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MASCHERA VISO A LUCI LED IT
LED LIGHT FACE MASK EN
LED-LICHT-GESICHTSMASKE DE
MASQUE FACIAL A LUMIERE LED FR
MASCARA FACIAL CON LUZ LED ES
LED MASKA ZA LICE HR
LED MASKA ZA OBRAZ SL
MAZKA MPOZQMOY ME LED ®QX GR
MASCA FACIALA CU LUMINA LED RO
LED SVETELNA MASKA NA OBLICEJ cz
LED SEJAS MASKA LV
LED VEIDO KAUKE LT
LED-VALGUSEGA NAOMASK EE
LED-GEZICHTSMASKER NL
LED MACKA 3A NIULE BG
LED MASKA ZA LICE RS
LED-FENYES ARCPAKOLAS HU

For further information and/or for instructions for use in other languages, please visit: beper.com




IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)
EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CODIGO QR)

HR - PRIRUCNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

GR - EMXEIP1AIO OAHITQN (capwoTte To QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCTIUNI (scaneazi CODUL QR)

CZ - POKYNY PRO BEZPECNOST A POUZITi (naskenujte QR KOD)
LV - LIETOSANAS INSTRUKCIJA (skenéjiet QR KODU)

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (nuskaitykite QR KODA)

EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE)

BG - RUKOVODSTVO ZA UPOTREBA (skaniraite QR KODA)

RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (ckeHupajte KP KOO)

HU - HASZNALATI UTMUTATO (QR-KOD beolvasasa)
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Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante I'uso dell’apparecchio & necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto lI'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dellimballaggio
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’'etichetta dati tecnici e che I'impianto sia compatibile
con la potenza dell’apparecchio.

Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti.

Non collegare I'apparecchio alla presa elettrica per la ricarica della
batteria se il cavo risultasse danneggiato.

Se il cavo di ricarica dell’apparecchio &€ danneggiato, esso deve es-
sere sostituito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica
o0 comunque da una persona con qualifica similare, in modo da pre-
venire ogni rischio.

In generale & sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile & necessario
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso & da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. I
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina
dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio non € uti-
lizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione,
disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’'apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.

Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si rac-
comanda di renderlo inoperante.

Siraccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. | bambini non devono giocare con
questo apparecchio. Tenere 'apparecchio ed il suo

cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta uguale o
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a con-
dizione che siano state loro fornite istruzioni complete circa I'utilizzo
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

A Attenzione: La durata e le prestazioni delle batterie possono
essere influenzate da diversi fattori, tra cui il tempo di utilizzo,
le condizioni ambientali e dai cicli di carica e scarica. Con il
passare del tempo e I'uso prolungato del prodotto, potreb-
be verificarsi una diminuzione naturale delle prestazioni delle
batterie.

Avvertenze per I'uso

Non immergere il dispositivo, il cavo USB o il telecomando in acqua.
Tenere lontano da liquidi e/o fonti di calore.

Non rimuovere componenti, viti, ecc. € non cercare di smontare o
riparare 'apparecchio.

Non utilizzare il dispositivo per piu di 15 minuti di trattamento (durata
massima del timer disponibile).

Non utilizzare il prodotto durante la ricarica.
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A Attenzione: Questo dispositivo é progettato per I'uso su adul-
ti di eta superiore ai 18 anni. Il prodotto non puo essere usato
da donne in gravidanza, bambini, persone affette da epilessia,
persone fotosensibili o persone che utilizzano farmaci anti-
staminici e farmaci fotosensibili.

Questo apparecchio non pud essere utilizzato da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o cognitive, 0 con scarsa esperienza e
conoscenza, senza supervisione o senza che siano state loro fornite
indicazioni e avvertenze circa il corretto uso dell’apparecchio e i pos-
sibili rischi connessi.

Non utilizzare I'apparecchio su patologie della pelle, ulcere cutanee,
ferite traumatiche o post-operatorie; prima dell’utilizzo, consultare il
medico in presenza di patologie o condizione fisiche che richiedano
attenzioni particolari (es. ferite, traumi muscolari, ecc.).

Questo prodotto non & un dispositivo medico, e non € concepito per
la diagnosi, il trattamento o la prevenzione di malattie e/o patologie.
Non guardare direttamente nelle luci perché questo potrebbe cau-
sare un disagio temporaneo. Assicurarsi di posizionare il dispositivo
sul viso in modo da poter vedere attraverso i fori per gli occhi e che il
dispositivo non copra gli occhi.

Non usare se la pelle € rossa o gonfia a causa di un trattamento pre-
cedente.

Interrompere l'uso se il dispositivo si surriscalda o diventa scomoda-
mente caldo.

In caso di dubbi o preoccupazioni riguardo la pelle che si sta trattando
o per qualsiasi domanda di carattere medico relativo all’'uso di questo
dispositivo, interrompere I'utilizzo e consultare il proprio medico.

Descrizione prodotto Fig. A

. Maschera facciale flessibile in silicone
. Cavo di alimentazione USB Type C
. Inserti oscuranti per occhi

. Comando staccabile

. Fasce regolabili con velcro

. Cavo di ricarica Type-C

. Punti luce LED

. Selettore timer

. Selettore modalita luci

10. Tasto ON/OFF

11. Presa di ricarica USB

OCONORWN -~
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Ricarica

Prima del primo utilizzo, € necessario ricaricare completamente I'apparecchio.

Collegare il cavo USB alla presa di ricarica del controller e successivamente ad una fonte di ricarica USB.
Durante la ricarica, le luci LED inizieranno a lampeggiare. A ricarica ultimata, le luci LED rimarranno fisse e
accese. A questo punto € possibile scollegare il cavo USB dal controller.

Una ricarica completa dura circa 3 ore, tempo variabile a seconda della potenza della sorgente di ricarica USB.
Una carica completa consente fino ad 1 ora circa di utilizzo con cicli da 15 minuti circa ciascuno.

L'apparecchio si spegne autonomamente al termine di un ciclo di funzionamento dalla durata selezionata. E
possibile cambiare modalita durante il trattamento e il timer prosegue con il suo ciclo preimpostato.

Test di sensibilita alla luce

Prima del primo utilizzo, eseguire un test di sensibilita alla luce.

Accendere il dispositivo e posizionarlo su un braccio, lasciandolo irradiare per 10 minuti. Se durante il trattamen-
to, o entro due ore dalla sua conclusione, compaiono arrossamento, prurito o altri sintomi, cid potrebbe indicare
una fotosensibilita cutanea. Si consiglia di interrompere I'uso e di consultare un dermatologo prima di procedere
con ulteriori applicazioni.

Prima dell’'uso, pulire il viso e mantenerlo completamente asciutto (senza trucco), poiché eventuali cosmetici
contenenti ingredienti fotosensibilizzanti potrebbero ridurre o influenzare I'efficacia del trattamento.

Utilizzo

Il prodotto & progettato esclusivamente per ripristinare la luminosita e I'elasticita della pelle. Inoltre, aiuta a mi-
gliorare il metabolismo della pelle, promuovere un’azione antieta e ridurre infammazioni, acne e rughe.
Estrarre il prodotto dalla confezione e verificare che tutte le parti siano incluse e integre.

Inserire le fasce regolabili in corrispondenza delle estremita laterali della maschera.

Il dispositivo € sicuro per I'utilizzo anche senza inserti oscuranti per gli occhi. Se le luci LED risultano essere
troppo luminose, aggiungere gli inserti in corrispondenza delle aperture oculari per un’esperienza piu confor-
tevole. Sul retro degli inserti oscuranti sono presenti le lettere “R” e “L”, che indicano rispettivamente l'inserto
per I'occhio destro (Right) e quello per I'occhio sinistro (Left). Questa parte contrassegnata deve essere rivolta
verso l'interno della maschera LED, in corrispondenza dell’area con i punti luce. Assicurarsi di posizionarli cor-
rettamente prima dell’utilizzo.

Avvicinare la maschera al viso e congiungere le estremita delle fasce dietro la testa, regolandole secondo le
proprie necessita.

Collegare il cavo di alimentazione USB della maschera LED al controller.

Tenere premuto per qualche secondo il tasto ON/OFF. Il dispositivo si accende e si imposta automaticamente
sulla luce rossa.

A dispositivo attivato, premere consecutivamente il tasto di selezione timer per impostare un ciclo d’utilizzo di
5,10 0 15 minuti.

/\ Attenzione: Non utilizzare il dispositivo per piu di 15 minuti di trattamento.
E possibile selezionare la modalita di luce desiderata utilizzando il selettore di modalita luce LED.

Premendo consecutivamente il tasto di modalita luce LED, le luci si attivano e permettono le seguenti diverse
modalita:

Modalita Lunghezza d’onda Indicato per

Luce Rossa 650 nm stimola la rigenerazione del collagene, riduce le rughe e
migliora I'elasticita della pelle

Luce Arancione 605 nm promuove la circolazione sanguigna e accelera il me-
tabolismo per riparare la pelle danneggiata e ridurre la
pigmentazione

Luce Bianca 400-550 nm accelera il rinnovamento cutaneo, aiutando a schiarire le
macchie e promuovendo il rilassamento della pelle

Luce Viola 430 nm combinazione a doppia frequenza di luce rossa e blu,
andando ad agire come effetto anti-acne e riparazione
della pelle
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Modalita Lunghezza d’onda Indicato per

Luce Verde 530 nm illumina e riequilibra i livelli di acqua e sebo nella pelle,
con effetto di sollievo da stress e tensione

Luce Blu 470 nm promuove la circolazione sanguigna e riduce I'infamma-
zione da acne

Luce gialla 590 nm uniforma il tono della pelle per un incarnato piu omoge-
neo, pulito e luminoso

Al termine del ciclo preimpostato, il dispositivo si spegne automaticamente. Se si desidera interrompere il trat-
tamento anticipatamente, & sufficiente tenere premuto il tasto ON/OFF per qualche secondo per spegnere il
dispositivo.

Rimuovere dal viso e riporre in un luogo asciutto e pulito. Procedere con la propria routine di cura del viso con-
sueta.

Per risultati ottimali, si consiglia un utilizzo regolare dell’apparecchio. L'intensita e la velocita dei risultati possono
variare a seconda delle condizioni personali.

Dopo l'uso, la pelle potrebbe presentare un leggero arrossamento, una normale reazione cutanea che tornera
alla normalita entro 1-2 ore.

/\ Attenzione: interrompere immediatamente I'uso se se si avverte bruciore o altri fastidi anomali du-
rante o successivamente il trattamento.

Pulizia e manutenzione

Pulire il dispositivo dopo ogni uso. Pulire la superficie esterna con un panno morbido leggermente umido. Non
utilizzare detergenti o soluzioni abrasive, queste potrebbero danneggiare il rivestimento del prodotto.

Tutte le parti devono essere completamente asciutte prima di riporre la maschera.

Conservare il prodotto in luogo asciutto e pulito al riparo da fonti di calore e luce solare diretta. Per garantire la
massima protezione, conservare il prodotto nell'imballo originale.

Dati tecnici
Batteria Ricaricabile al Litio 3.7V-800mAh
Input: 5V USB

In un’ottica di miglioramento continuo, Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
B ;) omento dell'acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sullambiente e sulla salute
e favorisce il recupero dei materiali di cui & composto.
L'utente €& responsabile del conferimento dell'apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove é stato effettuato I'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti
elettrici-elettronici & punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia
di smaltimento abusivo di rifiuti.
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo
per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)

f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell'apparecchio, negligenza o trascuratezza nell'uso.

® Q0T

L'elenco di cui sopra € a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia &
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’ap-
parecchio.

La garanzia € inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell'apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell’'apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Some elementary precautions must be followed before and during
use of the appliance.

After removing the packaging make sure of the integrity of the ap-
pliance. In case of doubt do not use the appliance and contact pro-
fessionally qualified personnel. Packaging elements (plastic bags,
polystyrene, etc.) should not be left within the reach of children, as
they are potential sources of danger.

Always make sure that the mains voltage is the same as that indica-
ted on the technical data label and that the system is compatible with
the power of the appliance.

Never pull the cord to disconnect it from the electrical outlet.

Make sure the cable is not in contact with hot or sharp surfaces.

Do not plug the appliance into the electrical outlet for charging the
battery if the cable is damaged.

If the charging cable of the appliance is damaged, it must be replaced
by the Manufacturer or his Technical Assistance Service or in any
case by a person with a similar qualification, in order to prevent any
risk.

In general, the use of adapters, multiple sockets and/or extension
cords is not recommended. If their use becomes essential, it is ne-
cessary to use only adapters and extensions that comply with current
safety regulations.

This appliance shall be intended only for the use for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered improper and
therefore dangerous, as well as to cause the warranty to lapse. The
manufacturer cannot be considered liable for any damage resulting
from improper, erroneous and unreasonable uses.

To avoid dangerous overheating, it is recommended to unwind the
power cord along its entire length and unplug it from the power sup-
ply network when the appliance is not in use.

Before carrying out any cleaning or maintenance operation, discon-
nect the appliance from the power supply network.

Never immerse the appliance in water or other liquids.

Do not keep the appliance near heat sources (e.g. radiator).

This appliance should not be used by people (including children) with
reduced physical, sensory or mental abilities; by people who lack ex-
perience and knowledge of the appliance, unless they are carefully

10
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supervised or well educated regarding the use of the appliance itself
by a person responsible for their safety.

Make sure children do not play with braces.

When it is decided to dispose of this appliance as waste, it is recom-
mended that it be rendered inoperative. It is also recommended to
render harmless those parts of the appliance which are likely to con-
stitute a hazard. This appliance should not be used by children. Keep
the appliance and its cable out of the reach of children.

Children must not play with the appliance. Keep the
appliance and its cable away from children under 8
years of age.

Never immerse the motor body in water or other li-
quids. Never touch moving parts of the appliance.

A Attention: Battery life and performance may be affected by
several factors, including time of use, environmental condi-
tions, and charge and discharge cycles. With the passage of
time and prolonged use of the product, there may be a natural
decrease in battery performance.

Warnings for use

Do not immerse the device, USB cable or remote control in water.
Keep away from liquids and/or heat sources.

Do not remove components, screws, etc. and do not attempt to disas-
semble or repair the appliance.

Do not use the device for more than 15 minutes of treatment (maxi-
mum timer duration available).

Do not use the product when charging.

A Please note: This device is designed for use on adults over
the age of 18. The product cannot be used by pregnant wo-
men, children, people with epilepsy, photosensitive people, or
people using antihistamines and photosensitive drugs.

This appliance may not be used by people with reduced physical,
sensory or cognitive abilities, or with little experience and knowled-
ge, without supervision or without having been given indications and
warnings as to the correct use of the apparatus and the possible risks
involved.

1
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Do not use the device on skin conditions, skin ulcers, traumatic or
post-operative wounds; before using it, consult your doctor if you
have any physical conditions or conditions that require special atten-
tion (e.g., wounds, muscle trauma, etc.).

This product is not a medical device, and is not intended for the dia-
gnosis, treatment or prevention of diseases and/or pathologies.

Do not look directly into the lights as this may cause temporary di-
scomfort. Be sure to place the device on your face so that you can
see through the eye holes and that the device does not cover your
eyes.

Do not use if the skin is red or swollen due to previous treatment.
Discontinue use if the device overheats or becomes uncomfortably
hot.

If you have any concerns or concerns about the skin you are treating
or any medical questions regarding the use of this device, stop using
it and consult your doctor.

Product Description Fig. A
. Flexible silicone face mask
USB Type C Power Cable
Eye-darkening inserts
Detachable command

. Adjustable bands with velcro
. Type-C charging cable

. LED light points

. Timer selector

. Light Mode Selector

10. ON/OFF button

11. USB charging socket

©CONOTAWN =

Charging

Before first use, you need to fully recharge the appliance.

Connect the USB cable to the controller’s charging socket and then to a USB charging source.

While charging, the LED lights will start flashing. Once charging is complete, the LED lights will remain fixed and
on. At this point you can disconnect the USB cable from the controller.

A full charge lasts approximately 3 hours, which varies depending on the power of the USB charging source. A
full charge allows up to approximately 1 hour of use with cycles of approximately 15 minutes each.

The appliance switches off autonomously at the end of an operating cycle of the selected duration. You can
change modes during treatment and the timer continues with its preset cycle.

Light sensitivity test

Before first use, perform a light sensitivity test.

Turn on the device and place it on one arm, allowing it to radiate for 10 minutes. If redness, itching or other
symptoms appear during treatment, or within two hours of its conclusion, this may indicate skin photosensitivity.
It is recommended to discontinue use and consult a dermatologist before proceeding with further applications.
Before use, clean your face and keep it completely dry (without makeup), as any cosmetic containing photosen-
sitizing ingredients may reduce or affect the effectiveness of the treatment.

12
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Use

The product is designed exclusively to restore the skin’s radiance and elasticity. It also helps improve skin meta-
bolism, promote anti-aging action, and reduce inflammation, acne, and wrinkles.

Remove the product from the package and check that all parts are included and intact.

Insert the adjustable bands at the side ends of the mask.

The device is safe for use even without eye-darkening inserts. If the LED lights turn out to be too bright, add the
inserts at the eye openings for a more comfortable experience. On the back of the blackout inserts are the letters
“R”and “L”, which indicate the insert for the right eye (Right) and the one for the left eye (Left) respectively. This
marked part must face the inside of the LED mask, corresponding to the area with the light points. Be sure to
position them correctly before use.

Bring the mask closer to your face and join the ends of the bands behind your head, adjusting them as needed.
Connect the USB power cable of the LED mask to the controller.

Press and hold the ON/OFF button for a few seconds. The device turns on and automatically sets to red light.
When the device is activated, press the timer selection button consecutively to set a usage cycle of 5, 10 or 15
minutes.

& Caution: Do not use the device for more than 15 minutes of treatment.

You can select the desired light mode using the LED light mode selector.
By pressing the LED light mode button consecutively, the lights activate and allow the following different modes:

Mode Wavelength Indicated for

Red Light 650 nm stimulates collagen regeneration, reduces wrinkles and
improves skin elasticity

Orange Light 605 nm promotes blood circulation and accelerates metabolism
to repair damaged skin and reduce pigmentation

White Light 400-550 nm accelerates skin renewal, helping to lighten spots and
promoting skin relaxation

Purple Light 430 nm dual-frequency combination of red and blue light, acting
as an anti-acne effect and skin repair

Green Light 530 nm illuminates and rebalances water and sebum levels in
the skin, with a stress and tension relief effect

Blue Light 470 nm promotes blood circulation and reduces acne inflamma-
tion

Yellow Light 590 nm evens out skin tone for a more even, clean and bright
complexion

At the end of the preset cycle, the device automatically turns off. If you want to stop treatment early, simply hold
down the ON/OFF button for a few seconds to turn off the device.

Remove from the face and place in a dry, clean place. Proceed with your usual facial care routine.

For best results, regular use of the appliance is recommended. The intensity and speed of the results may vary
depending on personal conditions.

After use, your skin may have a slight redness, a normal skin reaction that will return to normal within 1-2 hours.

/N Caution: Stop using immediately if you experience burning or other abnormal discomfort during or
after treatment.

Cleaning and maintenance

Clean the device after each use. Clean the outer surface with a soft, slightly umi—do cloth. Do not use detergents
or abrasive solutions, these may damage the product coating.

All parts must be completely dry before storing the mask.
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LED Light Face Mask Use instructions

Store the product in a dry, clean place away from heat and direct sunlight. Store the product in the original
packaging for maximum protection.

Technical data
Rechargeable Li-ion Battery 3.7V-800mAh
Input: 5V USB

With a view to continuous improvement, Beper reserves the right to make changes and improvements
to the product in question without prior notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

I The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.

GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Allgemeine Warnungen

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Vor und wahrend der Verwendung des Gerats sollten einige grundle-
gende VorsichtsmalRnahmen beachtet werden.

Uberprifen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die
Unversehrtheit des Gerats. Verwenden Sie das Gerat im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Ver-
packungsmaterialien (Plastiktiten, Styropor etc.) sind als potentielle
Gefahrenquelle stets aullerhalb der Reichweite von Kindern aufzu-
bewahren. Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der
auf dem Etikett mit den technischen Daten angegebenen Spannung
ubereinstimmt und dass die elektrische Anlage mit der Leistung des
Gerats kompatibel ist.

Trennen Sie das Gerat niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heil3en
oder scharfen Oberflachen in Berihrung kommt. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schlie3en Sie das
Gerat nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlangerungskabel
Zu verwenden.

Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adap-
ter und Verlangerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards
entsprechen.

Dieses Gerat darf nur fur den Betrieb verwendet werden, flr den es
ausdrucklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht
bestimmungsgemaln und damit gefahrlich anzusehen und flhrt zum
Erléschen der Gewahrleistung. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch falschen, unsachgemalien und unvernunftigen Gebrauch
entstehen. )

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
verwendet wird.

Ziehen Sie vor der Durchfiihrung von Reinigungs- oder Wartungsar-
beiten den Stecker aus der Steckdose.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Fllssigkeiten.
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Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorper) fern. Die-
ses Gerat sollte nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und Kenntnis des Gerats verwendet werden, es sei
denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in Bezug auf die Verwendung des Gerats genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerat. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aulder Be-
trieb zu setzen.

Es wird auch empfohlen, die Gerateteile, die eine Ge-
fahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.

Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Be-
wahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen uber das Gerat verwen-
det werden, sofern sie eine vollstandige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Gerats erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen

Risiken verstehen.

A Hinweis: Akkulaufzeit und -leistung konnen durch verschiedene
Faktoren beeinflusst werden, darunter Nutzungsdauer, Umge-
bungsbedingungen sowie Lade- und Entladezyklen. Mit der
Zeit und bei langerem Gebrauch des Produkts kann es zu einer
natuirlichen Abnahme der Akkuleistung kommen.

Warnhinweise zur Verwendung

Gerat, USB-Kabel und Fernbedienung durfen nicht in Wasser getaucht
werden. Von Flussigkeiten und/oder Warmequellen fernhalten.
Entfernen Sie keine Bauteile, Schrauben usw. und versuchen Sie nicht,
das Gerat zu zerlegen oder zu reparieren.

Verwenden Sie das Gerat nicht l[anger als 15 Minuten zur Behandlung
(maximale verfligbare Timer-Dauer).

Das Produkt darf wahrend des Ladevorgangs nicht verwendet werden.
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A Bitte beachten Sie: Dieses Gerat ist fiir die Anwendung bei Erwa-
chsenen uber 18 Jahren bestimmt. Das Produkt darf nicht von
Schwangeren, Kindern, Epilepsiepatienten, lichtempfindlichen
Personen oder Personen, die Antihistaminika und lichtempfindli-
che Medikamente einnehmen, verwendet werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder kognitiven Fahigkeiten oder mit geringer Erfahrung
und Kenntnissen ohne Aufsicht oder ohne vorherige Hinweise und War-
nungen zur korrekten Verwendung des Gerats und den damit verbunde-
nen Risiken verwendet werden.

Das Gerat darf nicht bei Hauterkrankungen, Hautgeschwuren, traumati-
schen oder postoperativen Wunden angewendet werden. Konsultieren
Sie vor der Anwendung lhren Arzt, wenn Sie an korperlichen Beschwer-
den leiden oder Erkrankungen haben, die besondere Aufmerksamkeit
erfordern (z. B. Wunden, Muskelverletzungen usw.).

Bei diesem Produkt handelt es sich nicht um ein Medizinprodukt und es
ist nicht zur Diagnose, Behandlung oder Vorbeugung von Krankheiten
und/oder Pathologien bestimmt.

Schauen Sie nicht direkt in die Lampen, da dies vorubergehend unan-
genehm sein kann. Achten Sie darauf, dass das Gerat so auf lhrem
Gesicht sitzt, dass Sie durch die Augenlocher sehen konnen und lhre
Augen nicht bedeckt sind.

Nicht anwenden, wenn die Haut aufgrund einer vorherigen Behandlung
gerotet oder geschwollen ist.

Die Benutzung sollte eingestellt werden, wenn das Gerat Uberhitzt oder
unangenehm heif3 wird.

Wenn Sie Bedenken oder Bedenken hinsichtlich der Haut haben, die Sie
behandeln, oder medizinische Fragen zur Verwendung dieses Gerats
haben, beenden Sie die Anwendung und konsultieren Sie lhren Arzt.

Produktbeschreibung Abb . A
1. Flexible Silikon-Gesichtsmaske
2. USB-Typ-C-Stromkabel

3. Augenverdunkelnde Einlagen
4. Abnehmbarer Befehl

5. Verstellbare Bander mit Klettverschluss
6. Typ-C-Ladekabel

7. LED-Lichtpunkte

8. Timer-Wahlschalter

9. Lichtmodus-Wahlschalter

10. Ein-/Ausschalter

11. USB-Ladebuchse
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Laden

Vor der ersten Benutzung muss das Gerat vollstandig aufgeladen werden.

Verbinden Sie das USB-Kabel mit der Ladebuchse des Controllers und anschlieRend mit einer USB-Ladequelle.
Wahrend des Ladevorgangs blinken die LED-Leuchten. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten
die LED-Leuchten dauerhaft. Nun kénnen Sie das USB-Kabel vom Controller trennen.

Eine vollstandige Ladung hélt etwa 3 Stunden, wobei die tatsachliche Laufzeit je nach Leistung des USB-Lade-
gerats variieren kann. Mit einer vollen Ladung ist eine Nutzungsdauer von bis zu etwa 1 Stunde mdglich, wobei
die Ladezyklen jeweils etwa 15 Minuten dauern.

Das Gerat schaltet sich nach Ablauf eines Betriebszyklus der gewahlten Dauer automatisch ab. Sie kénnen die
Betriebsmodi wahrend der Behandlung éndern; der Timer setzt den voreingestellten Zyklus fort.

Lichtempfindlichkeitstest

Vor der ersten Benutzung einen Lichtempfindlichkeitstest durchfiihren.

Schalten Sie das Gerat ein und platzieren Sie es auf einem Arm. Lassen Sie es 10 Minuten lang bestrahlen.
Sollten wahrend der Behandlung oder innerhalb von zwei Stunden danach Rétungen, Juckreiz oder andere
Symptome auftreten, kann dies auf eine Lichtempfindlichkeit der Haut hindeuten. In diesem Fall wird empfohlen,
die Anwendung abzubrechen und vor weiteren Anwendungen einen Dermatologen zu konsultieren.

Reinigen Sie vor der Anwendung |hr Gesicht und achten Sie darauf, dass es vollstandig trocken ist (ohne
Make-up), da Kosmetika, die photosensibilisierende Inhaltsstoffe enthalten, die Wirksamkeit der Behandlung
verringern oder beeintrachtigen kénnen.

Verwenden

Das Produkt wurde speziell entwickelt, um der Haut ihre Ausstrahlung und Elastizitat zurlickzugeben. Es tragt
auRBerdem dazu bei, den Hautstoffwechsel zu verbessern, Anti-Aging-Effekte zu férdern und Entziindungen,
Akne und Falten zu reduzieren.

Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und priifen Sie, ob alle Teile vorhanden und unbeschéadigt sind.
Setzen Sie die verstellbaren Bander an den seitlichen Enden der Maske ein.

Das Gerat kann auch ohne Augenblenden sicher verwendet werden. Sollten die LED-Leuchten zu hell sein,
kénnen Sie die Blenden in die Augendéffnungen einsetzen, um den Tragekomfort zu erhéhen. Auf der Rickseite
der Blenden befinden sich die Buchstaben ,R* und ,L* die die Blende fiir das rechte (Right) bzw. linke Auge
(Left) kennzeichnen. Die markierte Seite muss zur Innenseite der LED-Maske zeigen, also zu den Lichtpunkten.
Achten Sie vor der Anwendung auf die korrekte Positionierung.

Ziehen Sie die Maske naher an lhr Gesicht heran und verbinden Sie die Enden der Bander hinter Ihrem Kopf.
Passen Sie die Bander gegebenenfalls an.

SchlieBen Sie das USB-Stromkabel der LED-Maske an den Controller an.

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste einige Sekunden lang gedriickt. Das Gerat schaltet sich ein und die Kontroll-
leuchte leuchtet automatisch rot.

Wenn das Gerat aktiviert ist, driicken Sie die Timer-Auswahltaste nacheinander, um einen Nutzungszyklus von
5, 10 oder 15 Minuten einzustellen.

A Achtung: Verwenden Sie das Gerat nicht langer als 15 Minuten zur Behandlung.
Sie kdnnen den gewilinschten Lichtmodus mit dem LED-Lichtmodus-Wahlschalter auswahlen.

Durch wiederholtes Driicken der LED-Lichtmodus-Taste werden die Lichter aktiviert und ermdglichen die folgen-
den verschiedenen Modi:

Modus Wellenlange Indiziert fiir

Rotlicht 650 nm regt die Kollagenregeneration an, reduziert Falten und
verbessert die Hautelastizitat.

Oranges Licht 605 nm Fordert die Durchblutung und beschleunigt den Stoffwe-
chsel, um geschadigte Haut zu reparieren und Pig-
mentflecken zu reduzieren.

Weiles Licht 400-550 nm Beschleunigt die Hauterneuerung, hilft, Pigmentflecken
aufzuhellen und fordert die Hautentspannung.
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Modus Wellenldnge Indiziert fiir

Violettes Licht 430 nm Die Kombination aus rotem und blauem Licht mit zwei
Frequenzen wirkt Akne entgegen und repariert die Haut.

Griines Licht 530 nm Bringt die Haut zum Strahlen und gleicht den Was-
ser- und Talghaushalt wieder aus, mit einer stress- und
spannungslindernden Wirkung.

Blaues Licht 470 nm Fordert die Durchblutung und reduziert Akne-Entzin-
dungen
Gelbes Licht 590 nm gleicht den Hautton aus flr einen ebenmaRigeren, reine-

ren und strahlenderen Teint.

Am Ende des voreingestellten Zyklus schaltet sich das Gerat automatisch aus. Wenn Sie die Behandlung vor-
zeitig beenden mdchten, halten Sie einfach die Ein-/Aus-Taste einige Sekunden lang gedriickt, um das Gerat
auszuschalten.

Nehmen Sie das Produkt vom Gesicht ab und legen Sie es an einen trockenen, sauberen Ort. Fahren Sie an-
schlieRend mit Ihrer gewohnten Gesichtspflege fort.

Fur optimale Ergebnisse wird die regelmaRige Anwendung des Gerats empfohlen. Intensitat und Geschwin-
digkeit der Ergebnisse kdnnen je nach individuellen Gegebenheiten variieren.

Nach der Anwendung kann es zu einer leichten Rétung der Haut kommen. Dies ist eine normale Hautreaktion,
die innerhalb von 1-2 Stunden wieder abklingt.

/\ Vorsicht: Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn Sie wahrend oder nach der Behandlung ein
Brennen oder andere ungewohnliche Beschwerden verspiiren.

Reinigung und Instandhaltung

Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch. Wischen Sie die Auf3enflache mit einem weichen, leicht feuchten
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Beschichtung beschadigen
kénnen.

Alle Teile missen vor der Lagerung der Maske vollstandig trocken sein.

Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, sauberen Ort, geschiitzt vor Hitze und direkter Sonneneinstrahlung.
Fur optimalen Schutz bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.

Technische Daten
Wiederaufladbar Lithium-lonen Akku 3,7 V — 800 mAh
Eingang: 5V USB

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behNIt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Nndern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B yrch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und durfen nicht mehr tGber Restmiill,
sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieBende Riickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.
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GARANTIESCHEIN
Die Gewahrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Geratemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstiitzung benétigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschaden oder Stirze,

b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

c. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschlei unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Geréates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschépfend, da diese Garantie fir all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl Gbernimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstande und
Haustieren betreffen kénnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschiire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Avertissements généraux

Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser I’appareil.
Avant et pendant I'utilisation de I'appareil, quelques précautions de
base doivent étre respectées.

Aprés avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez I'intégrité
de I'appareil. En cas de doute, n’utilisez pas I'appareil et contactez
un personnel professionnellement qualifié. Les matériaux d’embal-
lage (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours étre
tenus hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle
de risque.

Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale a la
tension indiquée sur 'étiquette des données techniques et que le
systéme électrique est compatible avec la puissance de I'appareil.
Ne débranchez jamais I'appareil de la prise en tirant sur le cordon
d’alimentation.

Assurez-vous que le cable n’entre jamais en contact avec des sur-
faces chaudes ou coupantes.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Si le cordon d’alimentation est endommage, il doit étre remplacé
par le fabricant ou par son Service Aprés Vente Technique ou par
une personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.
Branchez I'appareil uniguement sur une prise secteur.

Il est généralement déconseillé d'utiliser des adaptateurs, des mul-
tiprises et/ou des rallonges de cordon.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, n’utilisez que des adapta-
teurs et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vi-
gueur.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour I'opération pour laquelle
il a été expressément congu. Toute autre utilisation doit étre con-
sidérée comme incorrecte et donc dangereuse, entrainant I'expira-
tion de la garantie. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de
tout dommage causé par une utilisation incorrecte, inappropriée et
déraisonnable. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez
complétement le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la
prise de courant lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien,
débranchez la prise de la prise de courant.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Eloignez I'appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de l'appareil, a moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l'utilisation de I'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Lorsque 'appareil doit étre éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.

Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de I'appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer
avec lI'appareil. Gardez I’appareil et son cable hors

de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience
et de connaissance de I'appareil, a condition qu’elles aient recu des
instructions complétes concernant I'utilisation en toute sécurité de

I'appareil et a condition qu’ils comprennent les risques associés.

A Attention : L’autonomie et les performances de la batterie
peuvent étre affectées par plusieurs facteurs, notamment la
durée d’utilisation, les conditions environnementales et les
cycles de charge et de décharge. Avec le temps et une utili-
sation prolongée du produit, les performances de la batterie
peuvent diminuer naturellement.

Avertissements relatifs a I'utilisation

Ne plongez pas I'appareil, le cable USB ou la télécommande dans
'eau. Tenez-les éloignés des liquides et/ou des sources de chaleur.
Ne retirez pas les composants, les vis, etc. et ne tentez pas de
démonter ou de réparer I'appareil.

N’utilisez pas l'appareil pendant plus de 15 minutes de traitement
(durée maximale du minuteur disponible).

N’utilisez pas le produit pendant la charge.
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A Veuillez noter : cet appareil est congu pour étre utilisé par
des adultes de plus de 18 ans. Ce produit ne peut pas étre
utilisé par les femmes enceintes, les enfants, les personnes
épileptiques, les personnes photosensibles ou les personnes
prenant des antihistaminiques et des médicaments photosen-
sibilisants.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou cognitives sont réduites, ou qui ont
peu d’expérience et de connaissances, sans surveillance ou sans
avoir regu d’indications et d’avertissements quant a la bonne utilisa-
tion de I'appareil et aux risques possibles.

N’utilisez pas I'appareil sur des affections cutanées, des ulcéres cu-
tanés, des plaies traumatiques ou post-opératoires ; avant de I'utili-
ser, consultez votre médecin si vous souffrez d’affections physiques
ou d’affections nécessitant une attention particuliére (par exemple,
plaies, traumatismes musculaires, etc.).

Ce produit n’est pas un dispositif médical et n’est pas destiné au dia-
gnostic, au traitement ou a la prévention des maladies et/ou patho-
logies. Ne regardez pas directement les lumiéres, car cela pourrait
provoquer une géne temporaire. Veillez a positionner I'appareil sur
votre visage de maniére a pouvoir voir a travers les ouvertures pour
les yeux et a ce qu’il ne les couvre pas.

Ne pas utiliser si la peau est rouge ou enflée suite a un traitement
antérieur.

Cessez I'utilisation si 'appareil surchauffe ou devient excessivement
chaud.

Si vous avez des inquiétudes concernant la peau que vous traitez
ou des questions médicales relatives a I'utilisation de cet appareil,
cessez de l'utiliser et consultez votre médecin.

Description du produit Fig. A

. Masque facial en silicone souple
. Cable d’alimentation USB Type C
. Inserts pour assombirir les yeux

. Commande détachable

. Bandes réglables avec velcro

. Cable de charge de type C

. Points lumineux LED

. Sélecteur de minuterie

. Sélecteur de mode d’éclairage
10. Bouton MARCHE/ARRET

11. Prise de chargement USB

OCONORRWN -
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Chargement

Avant la premiere utilisation, vous devez recharger complétement I'appareil.

Branchez le cable USB a la prise de chargement de la manette, puis a une source de chargement USB.
Pendant la charge, les voyants LED clignotent. Une fois la charge terminée, les voyants LED restent allumés en
continu. Vous pouvez alors débrancher le cable USB de la manette.

Une charge compléte dure environ 3 heures, selon la puissance de la source de charge USB. Elle permet ju-
squ’a environ 1 heure d'utilisation, répartie en cycles de 15 minutes environ.

L'appareil s’éteint automatiquement a la fin d’un cycle de fonctionnement de la durée sélectionnée. Vous pouvez
changer de mode pendant le traitement et la minuterie continue de suivre son cycle prédéfini.

test de sensibilité a la lumiére

Avant la premiére utilisation, effectuez un test de sensibilité a la lumiére.

Allumez I'appareil et placez-le sur un bras. Laissez-le diffuser la lumiére pendant 10 minutes. Si des rougeurs,
des démangeaisons ou d’autres symptémes apparaissent pendant le traitement ou dans les deux heures qui
suivent, il peut s’agir d’'une photosensibilité cutanée. Dans ce cas, il est recommandé d’interrompre I'utilisation
et de consulter un dermatologue avant toute nouvelle application.

Avant utilisation, nettoyez votre visage et assurez-vous qu'il soit parfaitement sec (sans maquillage), car tout
produit cosmétique contenant des ingrédients photosensibilisants peut réduire ou affecter I'efficacité du traite-
ment.

Utiliser

Ce produit est congu exclusivement pour redonner a la peau son éclat et son élasticité. Il contribue également a
améliorer le métabolisme cutané, a lutter contre le vieillissement et a réduire I'inflammation, I'acné et les rides.
Retirez le produit de son emballage et vérifiez que toutes les pieces sont incluses et intactes.

Insérez les élastiques réglables aux extrémités latérales du masque.

L'appareil est sOr a utiliser méme sans les filtres occultants. Sila lumiére LED est trop forte, ajoutez les filtres au
niveau des ouvertures pour les yeux pour plus de confort. Au dos des filtres occultants figurent les lettres « R »
et « L », indiquant respectivement le filtre pour I'ceil droit (Droite) et celui pour I'ceil gauche (Gauche). La partie
marquée doit étre orientée vers l'intérieur du masque LED, du cété des points lumineux. Assurez-vous de les
positionner correctement avant utilisation.

Rapprochez le masque de votre visage et joignez les extrémités des élastiques derriere votre téte, en les aju-
stant si nécessaire.

Connectez le cable d’alimentation USB du masque LED au contréleur.

Maintenez le bouton MARCHE/ARRET enfoncé pendant quelques secondes. L'appareil s’allume et le voyant
devient automatiquement rouge.

Lorsque I'appareil est activé, appuyez successivement sur le bouton de sélection de la minuterie pour régler un
cycle d'utilisation de 5, 10 ou 15 minutes.

& Attention : Ne pas utiliser ’appareil pendant plus de 15 minutes de traitement.
Vous pouvez sélectionner le mode d’éclairage souhaité a I'aide du sélecteur de mode d’éclairage LED.

En appuyant successivement sur le bouton de mode d’éclairage LED, les lumiéres s’activent et permettent les
différents modes suivants :

Mode Longueur d'onde Indiqué pour

Feu rouge 650 nm Stimule la régénération du collagéne, réduit les rides et
améliore I'élasticité de la peau

Lumiére orange 605 nm Elle favorise la circulation sanguine et accélere le
métabolisme pour réparer la peau abimée et réduire la
pigmentation.

Lumiére blanche 400-550 nm accélere le renouvellement cutané, contribue a atténuer

les taches et favorise la relaxation de la peau.

Lumiére violette 430 nm Combinaison a double fréquence de lumiére rouge et
bleue, agissant comme un effet anti-acnéique et répara-
teur de la peau
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Mode Longueur d'onde Indiqué pour

Feu vert 530 nm illumine et rééquilibre les niveaux d'eau et de sébum
de la peau, avec un effet apaisant sur le stress et les
tensions.

Lumiére bleue 470 nm favorise la circulation sanguine et réduit I'inflammation
de l'acné

Feu jaune 590 nm Unifie le teint pour un visage plus uniforme, net et
éclatant.

A la fin du cycle prédéfini, 'appareil s’éteint automatiquement. Si vous souhaitez interrompre le traitement
prématurément, maintenez simplement le bouton MARCHE/ARRET enfoncé pendant quelques secondes pour
éteindre I'appareil.

Retirez le masque du visage et placez-le dans un endroit sec et propre. Poursuivez ensuite votre routine de
soins du visage habituelle.

Pour des résultats optimaux, une utilisation réguliere de I'appareil est recommandée. Lintensité et la rapidité des
résultats peuvent varier selon les personnes.

Aprés utilisation, votre peau peut présenter une Iégére rougeur, une réaction cutanée normale qui disparaitra
en 1a 2 heures.

& Attention : Cessez immédiatement I'utilisation si vous ressentez une sensation de brilure ou tout
autre inconfort anormal pendant ou apreés le traitement.

Nettoyage et entretien

Nettoyez I'appareil apres chaque utilisation. Nettoyez la surface extérieure avec un chiffon doux et légerement
humidifié . N'utilisez pas de détergents ni de solutions abrasives, car ils pourraient endommager le revétement
du produit.

Toutes les pieces doivent étre parfaitement seches avant d’étre rangées.

Conserver le produit dans un endroit sec et propre, a I'abri de la chaleur et de la lumiere directe du soleil. Pour
une protection optimale, conserver le produit dans son emballage d’origine.

Données techniques
Rechargeable Li-ion Batterie 3,7 V - 800 mAh
Entrée : USB 5V

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’'une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
I Le fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de piéces non biodégradables et substances qui peuvent polluer 'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon ap-
propriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous aupres des autorités locales compétentes en matiere d’élimination des déchets de
votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces regles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I’appareil acheté

Si 'appareil devrait demander I'assistance technique s’adresser au vendeur ou auprés de notre siége. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de l'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’'usage professionnel.

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en theme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de I'appareil.

Le service aprés-vente est effectué par votre revendeur ou par I'importateur/distributeur des produits Beper.

Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
qgue son una posible causa de riesgo.

Asegurese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico
sea compatible con la potencia del aparato.

Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentacion.

Asegurese de que el cable nunca entre en contacto con superficies
calientes o afiladas.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.

Conecte el dispositivo unicamente a una toma de corriente.

Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o
cables de extension.

Cuando sea necesario su uso, utilice unicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.

Este dispositivo solo debe utilizarse para la operacion para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.

Este dispositivo no debe ser utilizado por nifios. Los
ninos no deben jugar con el dispositivo. Mantenga
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los

ninos menores de 8 anos.

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
0 por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos
asociados.

A Atencion: La duracion y el rendimiento de la bateria pueden
verse afectados por diversos factores, como el tiempo de uso,
las condiciones ambientales y los ciclos de carga y descarga.
Con el paso del tiempo y el uso prolongado del producto, el
rendimiento de la bateria puede disminuir de forma natural.

Advertencias de uso

No sumerja el dispositivo, el cable USB ni el control remoto en agua.
Manténgalo alejado de liquidos y/o fuentes de calor.

No retire componentes, tornillos, etc. y no intente desmontar o repa-
rar el aparato.

No utilice el dispositivo durante mas de 15 minutos de tratamiento
(duracién maxima disponible del temporizador).

No utilice el producto mientras se esta cargando.
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A Tenga en cuenta: Este dispositivo esta disefado para su uso
en adultos mayores de 18 afnos. El producto no puede ser
utilizado por mujeres embarazadas, nifios, personas con epi-
lepsia, personas fotosensibles o personas que usen antihi-
staminicos y medicamentos fotosensibles.

Este aparato no puede ser utilizado por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o cognitivas reducidas o con poca experiencia
y conocimientos, sin supervision o sin haber recibido indicaciones
y advertencias sobre el uso correcto del aparato y de los posibles
riesgos que conlleva.

No utilice el dispositivo sobre afecciones de la piel, uUlceras cutaneas,
heridas traumaticas o postoperatorias; antes de usarlo consulte a su
médico si tiene alguna condicidn fisica o que requiera atencion espe-
cial (por ejemplo, heridas, traumatismos musculares, etc.).

Este producto no es un dispositivo médico y no esta destinado al dia-
gnostico, tratamiento o prevencion de enfermedades y/o patologias.
No mire directamente a las luces, ya que esto puede causar mole-
stias temporales. Asegurese de colocar el dispositivo sobre la cara
de modo que pueda ver a través de los orificios para los ojos y que
no le cubra los ojos.

No usar si la piel esta roja o hinchada debido a un tratamiento previo.
Suspenda su uso si el dispositivo se sobrecalienta o se calienta
excesivamente.

Si tiene alguna inquietud o inquietud sobre la piel que esta tratando o
alguna pregunta meédica con respecto al uso de este dispositivo, deje
de usarlo y consulte a su médico.

Descripcion del producto Fig. A

. Mascarilla facial de silicona flexible
. Cable de alimentacién USB tipo C
. Inserciones para oscurecer los ojos
. Mando desmontable

. Bandas ajustables con velcro.

. Cable de carga tipo C

. Puntos de luz LED

. Selector de temporizador

. Selector de modo de luz

10. Botén de encendido/apagado

11. Toma de carga USB

OCONORWN -

Cargando

Antes del primer uso, es necesario recargar completamente el aparato.

Conecte el cable USB al conector de carga del controlador y luego a una fuente de carga USB.
Durante la carga, las luces LED parpadearan. Una vez completada la carga, permaneceran fijas.
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En ese momento, puedes desconectar el cable USB del mando.

Una carga completa dura aproximadamente 3 horas, lo que varia segun la potencia de la fuente de carga USB.
Una carga completa permite hasta aproximadamente 1 hora de uso con ciclos de aproximadamente 15 minutos
cada uno.

El aparato se apaga automaticamente al finalizar el ciclo de funcionamiento de la duracion seleccionada. Puede
cambiar de modo durante el tratamiento y el temporizador continua con el ciclo preestablecido.

Prueba de sensibilidad a la luz

Antes del primer uso, realice una prueba de sensibilidad a la luz.

Encienda el dispositivo y coléquelo en un brazo, dejando que irradie durante 10 minutos. Si aparecen enroje-
cimiento, picazon u otros sintomas durante el tratamiento o en las dos horas siguientes a su finalizacion, esto
podria indicar fotosensibilidad cutanea. Se recomienda suspender su uso y consultar a un dermatélogo antes
de continuar con las aplicaciones.

Antes de usar, limpia tu rostro y mantenlo completamente seco (sin maquillaje), ya que cualquier cosmético que
contenga ingredientes fotosensibilizantes puede reducir o afectar la efectividad del tratamiento.

Usar

El producto esta disefiado exclusivamente para restaurar la luminosidad y elasticidad de la piel. También ayuda
a mejorar el metabolismo cutaneo, promueve la accion antienvejecimiento y reduce la inflamacion, el acné y
las arrugas.

Retire el producto del embalaje y compruebe que todas las piezas estén incluidas y intactas.

Inserte las bandas ajustables en los extremos laterales de la mascara.

El dispositivo es seguro incluso sin los protectores oculares. Si las luces LED resultan demasiado brillantes,
coloque los protectores oculares en las aberturas para los ojos para una experiencia mas cémoda. En la parte
posterior de los protectores oculares se encuentran las letras “R” y “L”, que indican el protector para el ojo de-
recho (Right) y el izquierdo (Left), respectivamente. Esta parte marcada debe estar orientada hacia el interior
de la mascara LED, correspondiente a la zona con los puntos de luz. Asegurese de colocarlos correctamente
antes de usarlos.

Acerca la mascarilla a tu rostro y une los extremos de las bandas detras de tu cabeza, ajustandolas segun sea
necesario.

Conecte el cable de alimentacion USB de la mascara LED al controlador.

Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado durante unos segundos. El dispositivo se enciende y se
enciende automaticamente en rojo.

Cuando el dispositivo esté activado, presione consecutivamente el botén de seleccion del temporizador para
establecer un ciclo de uso de 5, 10 o 15 minutos.

/\ Precaucién: No utilice el dispositivo durante mas de 15 minutos de tratamiento.
Puede seleccionar el modo de luz deseado utilizando el selector de modo de luz LED.

Al presionar consecutivamente el boton de modo de luz LED, las luces se activan y permiten los siguientes
modos diferentes:

Modo Longitud de onda Indicado para

Luz roja 650 nm Estimula la regeneracion del colageno, reduce las arru-
gas y mejora la elasticidad de la piel.

Luz naranja 605 nm Promueve la circulaciéon sanguinea y acelera el metabo-
lismo para reparar la piel dafiada y reducir la pigmenta-
cion.

Luz blanca 400-550 nm Acelera la renovacion de la piel, ayudando a aclarar las

manchas y promoviendo la relajacion de la piel.

Luz purpura 430 nm Combinacioén de doble frecuencia de luz roja y azul, que
actua como efecto antiacné y reparador de la piel.

Luz verde 530 nm llumina y reequilibra los niveles de agua y sebo en la
piel, con un efecto de alivio del estrés y la tension.
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Modo Longitud de onda Indicado para

Luz azul 470 nm Promueve la circulacion sanguinea y reduce la inflama-
cién del acné.

Luz amarilla 590 nm Unifica el tono de la piel para una tez mas uniforme,
limpia y luminosa.

Al finalizar el ciclo preestablecido, el dispositivo se apaga automaticamente. Si desea detener el tratamiento
antes de tiempo, simplemente mantenga presionado el boton de encendido/apagado durante unos segundos
para apagar el dispositivo.

Retirar del rostro y colocar en un lugar seco y limpio. Continuar con la rutina de cuidado facial habitual.

Para obtener los mejores resultados, se recomienda el uso regular del aparato. La intensidad y la velocidad de
los resultados pueden variar segun las condiciones personales.

Después de su uso, su piel puede presentar un ligero enrojecimiento, una reaccion cutdnea normal que volvera
ala normalidad en 1 o 2 horas.

& Precaucion: Deje de usarlo inmediatamente si experimenta ardor u otra molestia anormal durante o
después del tratamiento.

Limpieza y mantenimiento

Limpie el dispositivo después de cada uso. Limpie la superficie exterior con un pafio suave y ligeramente hu-
medecido . No utilice detergentes ni soluciones abrasivas, ya que podrian dafar el revestimiento del producto.
Todas las piezas deben estar completamente secas antes de guardar la mascara.

Guarde el producto en un lugar seco y limpio, alejado del calor y la luz solar directa. Conserve el producto en su
embalaje original para una maxima proteccion.

Datos técnicos
Recargable lones de litio Bateria 3,7 V-800 mAh
Entrada: USB de 5V

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.

Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora
_ de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se

cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrénicos se realiza con el proposito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos o0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacion sobre el reciclaje de este producto y déonde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacion no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.
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CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida so6lo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricacion durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafos en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacién del aparato.
La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o0 animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacién, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Opc¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja pro¢itajte sljedeée upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih
osnovnih mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i obratite
se stru¢no osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasticne
vrecice, stiropor, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.

Uvijek provjerite je li napon mreze jednak naponu navedenom na
naljepnici s tehni¢kim podacima i je li elektricni sustav kompatibilan
sa snagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem za kabel.

Pazite da kabel nikada ne dode u dodir s vru¢im ili o$trim povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova tehnicka sluzba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi
se izbjegao svaki mogudi rizik.

Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu za izmjeni¢nu struju.

Opcenito se ne preporucuje koristenje adaptera, viSestrukih uti¢nica
i/ili produznih kabela.

Kada je njihova uporaba nuzna, koristite samo adaptere i produzne
kabele koji su u skladu s vazec¢im sigurnosnim propisima.

Ovaj uredaj smije se Koristiti samo za rad za koji je izri€ito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom,
uzrokujuci prestanak vazenja jamstva. Proizvoda€ se ne moze sma-
trati odgovornim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom, nepravil-
nom i nerazumnom uporabom.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel
za napajanje i izvucite utiCnicu iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Prije izvodenja bilo kakvog postupka Cis¢enja ili odrzavanja, iskljucite
utiCnicu iz utiCnice.

Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) s ograni¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o koristenju.
uredaja.
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Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporucuje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost uéinite bezopasni-
ma.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uredajem. Drzite uredaj i njegov kabel dalje

od djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s
ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uredaja. i pod uvjetom da
razumiju povezane rizike.

A Paznja: Na vijek trajanja i performanse baterije moze utjeca-
ti nekoliko ¢imbenika, uklju€ujucéi vrijeme korisStenja, uvjete
okoline te cikluse punjenja i praznjenja. S protokom vreme-
na i duljom upotrebom proizvoda moze doc¢i do prirodnog
smanjenja performansi baterije.

Upozorenja za uporabu

Ne uranjajte uredaj, USB kabel ili daljinski upravlja¢ u vodu. Drzite
dalje od tekucina i/ili izvora topline.

Ne uklanjajte komponente, vijke itd. i ne pokuSavaijte rastavljati ili po-
pravljati ureda;.

Ne koristite uredaj dulje od 15 minuta tretmana (maksimalno dostup-
no trajanje timera).

Ne koristite proizvod tijekom punjenja.

A Napomena: Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu kod odra-
slih osoba starijih od 18 godina. Proizvod ne smiju koristiti
trudnice, djeca, osobe s epilepsijom, fotosenzitivhe osobe ili
osobe koje uzimaju antihistaminike i fotosenzitivne lijekove.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe sa smanjenim fiziCkim, senzornim
ili kognitivhim sposobnostima ili s malo iskustva i znanja, bez nadzo-
ra ili bez davanja uputa i upozorenja o pravilnoj uporabi uredaja i
mogucim rizicima.
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Ne Koristite uredaj na koznim oboljenjima, Cirima na kozi, traumatskim
ili postoperativnim ranama; prije upotrebe posavijetujte se s lije€nikom
ako imate bilo kakvih fizikih stanja ili stanja koja zahtijevaju posebnu
pozornost (npr. rane, traume misica itd.).

Ovaj proizvod nije medicinski uredaj i nije namijenjen za dijagnostici-
ranje, lije€enije ili sprijeCavanje bolesti i/ili patologija.

Ne gledajte izravno u svjetla jer to moze uzrokovati privremenu ne-
lagodu. Obavezno stavite uredaj na lice tako da mozete vidjeti kroz
otvore za ocCi i da vam uredaj ne prekriva oci.

Ne koristiti ako je koza crvena ili oteCena zbog prethodnog tretmana.
Prekinite koriStenje uredaja ako se pregrije ili postane neugodno vruc.
Ako imate bilo kakvih nedoumica ili zabrinutosti u vezi s kozom koju
tretirate ili bilo kakvih medicinskih pitanja u vezi s koristenjem ovog
uredaja, prestanite ga koristiti i obratite se svom lijeCniku.

Opis proizvoda Slika A

. Fleksibilna silikonska maska za lice
. USB kabel za napajanje tipa C

. Umetci za zatamnjenje ociju

. Odvojiva naredba

. Podesive trake s ¢ickom

. Kabel za punjenje tipa C

. LED svjetlosne toCke

. Odabir timera

. Odabir nacina rada svjetla

10. Tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO
11. USB priklju¢ak za punjenje

OCO~NOURAWN =

Punjenje

Prije prve upotrebe, potrebno je potpuno napuniti uredaj.

Spojite USB kabel na uti¢nicu za punjenje kontrolera, a zatim na USB izvor punjenja.

Tijekom punjenja, LED svjetla ¢e poceti treptati. Nakon $to je punjenje zavrSeno, LED svjetla ¢e ostati fiksno
upaljena. U ovom trenutku mozete odspoijiti USB kabel iz kontrolera.

Potpuno punjenje traje otprilike 3 sata, Sto varira ovisno o snazi USB izvora punjenja. Potpuno punjenje
omogucuje do otprilike 1 sat koriStenja s ciklusima od otprilike 15 minuta svaki.

Uredaj se automatski iskljucuje na kraju radnog ciklusa odabranog trajanja. Tijekom tretmana mozete mijenjati
nacine rada, a timer nastavlja s unaprijed postavljenim ciklusom.

Test osjetljivosti na svjetlost

Prije prve upotrebe, napravite test osjetljivosti na svjetlost.

Ukljucite uredaj i stavite ga na jednu ruku, pustite da zraci 10 minuta. Ako se tijekom tretmana ili unutar dva sata
od njegovog zavrSetka pojave crvenilo, svrbez ili drugi simptomi, to moze ukazivati na fotosenzitivnost koze.
PreporuCuje se prekinuti upotrebu i konzultirati dermatologa prije daljnje primjene.

Prije upotrebe odistite lice i drzite ga potpuno suhim (bez Sminke), jer bilo koja kozmetika koja sadrzi
fotosenzibilizirajuce sastojke moze smanijiti ili utjecati na ucinkovitost tretmana.

Koristiti

Proizvod je iskljucivo dizajniran za vracanje sjaja i elasti¢nosti koze. Takoder pomaze u poboljSanju metabolizma
koze, potice djelovanje protiv starenja i smanjuje upale, akne i bore.

Izvadite proizvod iz pakiranja i provjerite jesu li svi dijelovi uklju¢eni i neoSteceni.

Umetnite podesive trake na bo¢ne krajeve maske.
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Uredaj je siguran za koriStenje €ak i bez uloZzaka za zatamnjenje ociju. Ako se LED svjetla pokazu prejakim, do-
dajte umetke na otvore za o€i za ugodnije iskustvo. Na straznjoj strani uloZzaka za zatamnjenje nalaze se slova
“R”i“L", koja oznac€avaju ulozak za desno (Right) i onaj za lijevo oko (Left). Ovaj oznaceni dio mora biti okrenut
prema unutradnjosti LED maske, $to odgovara podrucju sa svjetlosnim to€kama. Prije upotrebe obavezno ih
pravilno postavite.

Priblizite masku licu i spojite krajeve traka iza glave, pode$avajuéi ih po potrebi.

Spojite USB kabel za napajanje LED maske na kontroler.

Pritisnite i drzite gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO nekoliko sekundi. Uredaj se uklju€uje i automatski postavlja
crveno svjetlo.

Kada je uredaj aktiviran, uzastopno pritisnite gumb za odabir timera kako biste postavili ciklus koristenja od 5,
10 ili 15 minuta.

& Oprez: Uredaj ne koristite dulje od 15 minuta za tretman.
Zeljeni nagin rada svjetla moZete odabrati pomoéu LED regulatora.

Uzastopnim pritiskom na tipku za nacin rada LED svjetla, svjetla se aktiviraju i omogucuju sljedece razlicite
nacine rada:

Nacin rada Valna duljina Indicirano za

Crveno svjetlo 650 nm poti¢e regeneraciju kolagena, smanjuje bore i
poboljSava elasti¢nost koze

Narancasto svjetlo 605 nm potiCe cirkulaciju krvi i ubrzava metabolizam kako bi se
popravila o$te¢ena koza i smanjila pigmentacija

Bijelo svjetlo 400-550 nm ubrzava obnovu koze, pomaze u posvjetljivanju mrlja i
poti¢e opustanje koze

Ljubicasto svjetlo 430 nm Dvofrekventna kombinacija crvenog i plavog svjetla,
djeluje protiv akni i obnavlja koZu

Zeleno svjetlo 530 nm posvjetljuje i uravnotezuje razinu vode i sebuma u kozi,
s u¢inkom ublaZzavanja stresa i napetosti

Plavo svjetlo 470 nm potice cirkulaciju krvi i smanjuje upalu akni

Zuto svjetlo 590 nm ujednacava ten za ujednaceniji, Cistiji i blistaviji ten

Na kraju unaprijed postavljenog ciklusa, uredaj se automatski iskljucuje. Ako Zelite prijevremeno prekinuti tret-
man, jednostavno drzite pritisnut gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO nekoliko sekundi da biste iskljugili uredaj.
Uklonite s lica i stavite na suho i €isto mjesto. Nastavite s uobic¢ajenom rutinom njege lica.

Za najbolje rezultate preporucuje se redovita upotreba aparata. Intenzitet i brzina rezultata mogu varirati ovisno
0 osobnim uvjetima.

Nakon upotrebe, vasa koZa moze imati blago crvenilo, $to je normalna kozna reakcija koja ¢e se vratiti u normalu
unutar 1-2 sata.

A Oprez: Odmah prestanite s koriStenjem ako osjetite peckanje ili drugu neuobi¢ajenu nelagodu
tijekom ili nakon tretmana.

Ciséenje i odrzavanje

Ocistite uredaj nakon svake upotrebe. Vanjsku povrsinu o€istite mekom, blago umi~do krpom. Nemojte koristiti
deterdzente ili abrazivne otopine, jer mogu oStetiti premaz proizvoda.

Svi dijelovi moraju biti potpuno suhi prije spremanja maske.

Proizvod €uvajte na suhom, ¢istom mjestu, dalje od topline i izravne sunceve svjetlosti. Proizvod ¢uvajte u origi-
nalnom pakiranju za maksimalnu zastitu.
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Tehnicki podaci
Punjiva Litij-ionska Baterija 3,7 V - 800 mAh
Ulaz: 5V USB

Zbog bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti.

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari ku¢anski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobi€ajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsjeéa
I Vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJA LIST

Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greSke u ma-
terijalu i proizvodnji. Ra¢un o kupniji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu€aju jamstvenog zahtjeva.
Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupniji (fiskalni racun) na kojem je naznacen datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehni¢ku pomo¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se oCuvala
ucinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE

Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogre§nog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jam¢imo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inate se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predoditi racun o kupnji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost nece biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu¢ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potroSnim proizvodima
(kao Sto su lampe, baterije, grijaci elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizaSao
iz nepostivanja pravila za koriStenje, nemara u koristenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, osteéenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.

U svakom sluéaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
PosSaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vaSe upite vasem distributeru.
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Splosna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakrSnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vrecCke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.
Vedno se prepriajte, da je omrezna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehni¢nimi podatki, in da je elektricni sistem zdruzljiv
z mocjo aparata.
Naprave nikoli ne izkljucite iz vti€nice tako, da potegnete za napajalni
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vro¢imi ali ostrimi
povrSinami.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova tehni¢na poprodajna sluzba ali usposobljena oseba, da bi se
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo prikljuCite samo na vti¢nico za izmenicni tok.
Uporaba adapterjev, vec vti¢nic in/ali podaljSkov kabla na sploSno ni
priporocljiva.
Ce je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljSke
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice, ko naprave ne
uporabljate. Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov CiSCenja ali
vzdrZzevanija izvlecite vtiCnico iz elektriCne vtiCnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabi
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-

nite stran od otrok, mlajsih od 8 let.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali veC, in osebe z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki
nimajo izkusenj in znanja o aparatu, Ce so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in Ce razumejo s tem povezana tve-
ganja.

A Pozor: Na zivljenjsko dobo in delovanje baterije lahko vpliva
ve¢ dejavnikov, vkljuéno s ¢asom uporabe, okoljskimi pogoji
ter cikli polnjenja in praznjenja. Séasoma in dolgotrajno upo-
rabo izdelka se lahko delovanje baterije naravno zmanjsa.

Opozorila za uporabo

Naprave, USB-kabla ali daljinskega upravljalnika ne potapljajte v
vodo. Hranite lo€eno od tekocin in/ali virov toplote.

Ne odstranjujte komponent, vijakov itd. in ne poskuSajte razstaviti ali
popraviti naprave.

Naprave ne uporabljajte ve¢ kot 15 minut zdravljenja (najdaljSi
razpolozljivi Cas delovanja ¢asovnika).

|zdelka ne uporabljajte med polnjenjem.

A Opomba: Ta naprava je namenjena uporabi pri odraslih,
starejSih od 18 let. lzdelka ne smejo uporabljati nosecnice,
otroci, osebe z epilepsijo, fotosenzibilne osebe ali osebe, ki
jemljejo antihistaminike in fotosenzibilna zdravila.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzori¢nimi ali kognitivnimi sposobnostmi ali z malo izkusSnjami in
znanjem brez nadzora ali brez navodil in opozoril o pravilni uporabi
naprave in morebitnih tveganijih.
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Naprave ne uporabljajte na koznih obolenjih, koznih razjedah,
travmatskih ali pooperativnih ranah; pred uporabo se posvetujte z
zdravnikom, e imate kakrSna koli fiziCha stanja ali stanja, ki zahte-
vajo posebno pozornost (npr. rane, misicne poskodbe itd.).

Ta izdelek ni medicinski pripomocek in ni namenjen diagnosticiranju,
zdravljenju ali prepreCevanju bolezni in/ali patologij.

Ne glejte neposredno v luci, saj lahko to povzroCi zaCasno nelagodie.
Napravo namestite na obraz tako, da boste lahko videli skozi odprti-
ne za oCi in da vam ne prekriva oci.

Ne uporabljajte, Ce je koza zaradi predhodnega zdravljenja rdeca ali
otekla.

Prenehajte z uporabo, Ce se naprava pregreje ali postane neprijetno
vroca.

Ce imate kakrsne koli pomisleke ali skrbi glede koZe, ki jo zdravite,
ali kakrSna koli zdravstvena vprasanja v zvezi z uporabo te naprave,
jo prenehajte uporabljati in se posvetujte z zdravnikom.

Opis izdelka Slika A

1. Fleksibilna silikonska maska za obraz

2. Napajalni kabel USB tipa C

. Vlozki za zatemnitev o€i

. Snemljiv ukaz

. Nastavljivi trakovi z jezZkom

. Polnilni kabel tipa C

. LED svetlobne tocke

. Izbirnik ¢asovnika

. Izbirnik nacina svetlobe

10. Gumb VKLOP/IZKLOP
11. Polnilna vti¢énica USB

O©CoOoO~NOUA~W

Polnjenje

Pred prvo uporabo morate napravo popolnoma napolniti.

Kabel USB prikljucite na polnilno vti€nico krmilnika in nato na vir napajanja USB.

Med polnjenjem bodo LED lu¢ke zacele utripati. Ko je polnjenje kon¢ano, bodo LED lucke ostale neprekinjene
in prizgane. Na tej tocki lahko kabel USB odklopite iz krmilnika.

Popolno polnjenje traja priblizno 3 ure, kar se razlikuje glede na mo¢ vira USB za polnjenje. Popolno polnjenje
omogoca do pribliZzno 1 uro uporabe s cikli priblizno 15 minut.

Naprava se samodejno izklopi ob koncu delovnega cikla izbranega trajanja. Med zdravljenjem lahko spreminjate
nacine delovanja, ¢asovnik pa nadaljuje s prednastavljenim ciklom.

Preskus ob¢utljivosti na svetlobo

Pred prvo uporabo opravite test obc&utljivosti na svetlobo.

Vklopite napravo in jo namestite na eno roko ter pustite, da seva 10 minut. Ce se med zdravljenjem ali v dveh
urah po njegovem zaklju¢ku pojavi rdecina, srbenje ali drugi simptomi, lahko to kaze na fotosenzibilnost koze.
Priporocljivo je, da prenehate z uporabo in se pred nadaljnjimi aplikacijami posvetujete z dermatologom.

Pred uporabo odistite obraz in ga popolnoma posusite (brez li¢il), saj lahko katera koli kozmetika, ki vsebuje
fotosenzibilizirajoce sestavine, zmanj$a ali vpliva na ucinkovitost tretmaja.
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Uporaba

Izdelek je zasnovan izklju€no za obnovitev sijaja in elasti¢nosti koze. Prav tako pomaga izboljSati presnovo koze,
spodbuja delovanje proti staranju ter zmanjSuje vnetja, akne in gube.

Izdelek vzemite iz embalaze in preverite, ali so vsi deli prilozeni in neposkodovani.

Vstavite nastavljive trakove na stranske konce maske.

Naprava je varna za uporabo tudi brez zatemnitvenih viozkov za ogi. Ce so LED-lugi presvetle, dodajte viozke
na mesta za o€i za udobnejSo izkusnjo. Na hrbtni strani zatemnitvenih viozkov sta ¢rki »R« in »L«, ki oznacujeta
vloZzek za desno (Right) oziroma za levo (Left) oko. Ta oznaceni del mora biti obrnjen proti notranjosti LED-
maske, kar ustreza obmocju s svetlobnimi to¢kami. Pred uporabo jih pravilno namestite.

Masko priblizajte obrazu in konce trakov zdruzite za glavo, po potrebi jih prilagodite.

Priklju¢ite napajalni kabel USB LED maske na krmilnik.

Pritisnite in nekaj sekund drzite gumb VKLOP/IZKLOP. Naprava se vklopi in samodejno preklopi na rde¢o lucko.
Ko je naprava aktivirana, zaporedoma pritisnite gumb za izbiro ¢asovnika, da nastavite cikel uporabe 5, 10 ali
15 minut.

/\ Pozor: Naprave ne uporabljajte ve¢ kot 15 minut za zdravljenje.

Zeleni nagin osvetlitve lahko izberete z izbirnikom nagina LED-osvetlitve.
Z zaporednim pritiskom na gumb za nacin LED luci se luci aktivirajo in omogoc¢ajo naslednje razlicne nacine:

Nacin Valovna dolzina Indicirano za

Rdeca lu¢ 650 nm spodbuja regeneracijo kolagena, zmanjSuje gube in
izboljSuje elasti¢nost koze

Oranzna svetloba 605 nm spodbuja prekrvavitev in pospesuje presnovo za obnovo
poskodovane koze in zmanjSanje pigmentacije

Bela svetloba 400-550 nm pospesuje obnovo koze, pomaga posvetliti mozolje in
spodbuja sprostitev koze

Vijoli¢na svetloba 430 nm dvofrekvenéna kombinacija rdeCe in modre svetlobe, ki
deluje proti aknam in obnavlja kozo

Zelena lu¢ 530 nm posvetli in ponovno uravnava raven vode in sebuma v
kozi, z u¢inkom laj$anja stresa in napetosti

Modra svetloba 470 nm spodbuja prekrvavitev in zmanjSuje vnetje aken

Rumena svetloba 590 nm izenaci ten kozZe za bolj enakomeren, Cist in svetlejsi ten

Ob koncu prednastavljenega cikla se naprava samodejno izklopi. Ce Zelite zdravljenje pred&asno prekiniti, pre-
prosto nekaj sekund drzite gumb VKLOP/IZKLOP, da izklopite napravo.

Odstranite z obraza in ga postavite na suho in Cisto mesto. Nadaljujte z obi€ajno rutino nege obraza.

Za najboljSe rezultate je priporocljiva redna uporaba aparata. Intenzivnost in hitrost rezultatov se lahko razlikuje-
ta glede na osebne razmere.

Po uporabi se lahko na kozZi pojavi rahla rdecina, kar je normalna kozna reakcija, ki se bo v 1-2 urah vrnila v
normalno stanje.

!\ Pozor: Ge med zdravljenjem ali po njem obcutite peko¢ obcutek ali drugo nenavadno nelagodje,
takoj prenehajte z uporabo.

Ciséenje in vzdrzevanje

Napravo o istite po vsaki uporabi. Zunanjo povrsino ocistite z mehko, rahlo umi-do krpo. Ne uporabljajte deter-
gentov ali abrazivnih raztopin, saj lahko poskodujejo premaz izdelka.

Pred shranjevanjem maske morajo biti vsi deli popolnoma suhi.

Izdelek shranjujte na suhem in €istem mestu, stran od vro€ine in neposredne son¢ne svetlobe. Za maksimalno
za$cito izdelek shranjujte v originalni embalazi.
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Tehni¢ni podatki
Polnilna Litij-ionska Baterija 3,7 V - 800 mAh
Vhod: 5V USB:

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEQ) zahteva, da starih

gospodinjskih elektricnih naprav ne smete odvreci v obi¢ajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo¢eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanjsa vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko$ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati loceno.

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesecna garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloZiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (raéun) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakr$no koli tehniéno pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na na$ sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblas¢enih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI
Ce naprava v ¢asu garancije pokaZe napake zaradi napa&nega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezplaéno
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.
-V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- Predloziti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potro$nih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izkljueni iz garancije in kakrSna koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrZzevanju naprave, neprevidnost, napacna
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga $koda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc€e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, Ce je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vasem distributerju.
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eviKEG TTPOEIBOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW O0Onyieg TPIV XPNOIUOTTOINCETE TN
OUOKEUN.

Mpiv Kal Katd TN XpAon TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA TNEOUVTAI OPIOUEVEG
BaoIkEG TIPOPUAAEEIG.

AQoU agaipéoeTe OAa Ta UNIKA CUOKEUQOIAG, EAEYETE TNV AKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. 2€ TIEPITITWON APQIBOAIOG PN XPNOIKOTIOIEITE
TN OUOKEUN KOl ETTIKOIVWVAOTE ME ETTAYYEAPATIKA KATOPTIOMEVO
TTPOOWTTIKO. Ta UAIKA ouokeuaoiag (TTAAOTIKEG OAKOUAEG, PEAICOA
K.ATT.) TTPETTEI TTAVTA VA QUAACOOVTAI HAKPIA OTTO TTaIdId, wg TTIBavn)
aiTia Kivduvou.

BeBaiwBeite 611 n TGon TOU OIKTUOU E€ival ion PE TNV TAON TTOU
avaypAa@EeTal OTNV ETIKETA TEXVIKWY OEOOPEVWYV Kal OTI TO NAEKTPIKO
ouoTnua gival cuppard Pe TNV 1I0XU TNG OUOKEUNG.

[MoTé pnv ammOOUVOEETE TN OUOKEUN OTTO TNV TIPIda TPpaBwvTag 1O
KAAWOIO PEUNATOG.

BeBaiwbBeite 611 TO KOAWDIO dEV £PXETAI TTOTE OE €TTAPN PE CEOTEG N
QAIXMNPES ETTIPAVEIEG.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV TO KAAWDIO Tpo@odoaiag cival
KATEOTPOAUMEVO.

Edv 10 KOAWOIO TPOQODOOCIAG €ival KATEOTPAUMEVO, TIPETTEI VA
QVTIKATOOTOOEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH ] aTTd TO TEXVIKO OEPPIG HETA
TNV TTWANOCN 1 OTTO €CEIDIKEUPEVO ATOUO, TTPOKEIMEVOU VA ATTOPEUXOEI
TUXOV KivOUVvOG.

2UVvOEDTE TN CUOKEUN UOVO o€ TTPida eVOANACOONEVOU PEUPATOG.
[evikd Oev ouvioTATal N XPHON TIPOCAPUOYEWY, TTOAAATTAWY
UTTOO0XWV r)/KaI TTPOEKTACEWY KAAWDIou.

Otav n xprion Toug eival ATmapaiTNTN, XPNOIUOTIOIEITE POVO
TTPOCOPHOYEIG KAI TIPOEKTACEIG KAAWDIOU CUPPWVA UE TOUG IOXUOVTEG
KOVOVIOUOUG 00QaAEiag.

AUTA N OUOKEUN TTPETTEI VO XPNOIMOTTOIEITAlI JOVO YIa TN AgIToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pnTd. OTTOIAdATTOTE AAAN XPrON TTPETTEI
va Bewpeital E0QAAUEVN KAl ETTOUEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKAAWVTAG
N Agn NG e€yyunong. O kataokeuaoTAg Oev UTTOPEI va BewpnBei
UTTEUBUVOG YIa OTTOIOOATTOTE {NUIA TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAUEVN,
akaTAAANAN kal TTapaAoyn xpHon.

[a va atroQuUYETE TNV ETTIKIVOUVN UTTEPBEPUAVON, EETUAIGTE TEAEIWG TO
KOAWOIO PEUPATOG KAl ATTOOUVOEDTE TH OUOKEUN atrd Tnv TTpila oTav
&gV XpPNOIUOTTOIEITA.
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Mpiv  TTPAYUOTOTIOINCETE OTTOIAONTIOTE €pyacia  KaBapiopou N
OUVTHAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTO TRV TTPIla.

Mn BuBiete TN ocuokeur o€ vepo | AAAQ uypa.

KpatroTe TN CUOKEUN HaKpIA atrd TTNyEG BEpuavong (T1.X. KAAOPIPEP).
AuTl n ouokeury Oev TIPETTEI va  XPNOIYOTToIEiTal atrd  dAToua
(oupTtrepIAapBavopévwy  TTAIBIWY) HE  TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG,
al0ONTNPEICKES 1 dlavoNnTIKES IKAVOTNTEG, ATTO ATOPA TTOU OEV €XOUV
EMTTEIPIO KOOI YVWON TNG OUOKEUNG, €KTOG €Adv TTapakoAouBouvral
oTevVA 1 KaBodnyouvTtal TTPOCEKTIKA OTTO ATOMO UTTEUBUVO yia ThV
AOQAAEIG TOUG OXETIKA PE TN XPHON TNG OUOKEUNG.

Ta TTaidIa dgv TTPETTEN va TTAICOUV E TN CUOKEUN.

Otav n cuokeur TTPETTEI va aTToppIPOEi, ouvioTaTal va TNV BE0ETE
EKTOG AgIToupyiag.

2UVIOTATOI €TTiONG VA KATAOTAOETE aBAafn
EKEIVO TA MEPN TNG OUOKEUNG TTOU EVOEXETAI VO
atroTeAOUV Kivouvo. AuTi N OUOKEUN dev TTpETTEl Va
xpnoipgotrolgital amd mmaidid. Ta Taidid dev TTPETTEI
va Taifouv Je Tn ouoKeun. KpaTtAoTE T CUCKEUN Kal

TO KOAWOSI0 TNG HAKPIA AaTré TraIdId KATW TWV 8 ETWV.
AUTA n OUOKeEUN PTTOPEI va XpnolhoTroinBei atmd maidid 8 Twv Kal
Avw Kal atrd ATopa PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIOKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG Il aTTO ATOPA TTOU OEV £XOUV EUTTEIPIO KAI YVWON
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTpoUTTo8eon OTI Toug €xouv O0BEi TTANPEIG
0o0nYieg OXETIKA PE TNV QOQAAr} XPrion TNG OUOKEUNRG Kal UTtd Tnv
TTPOUTTOBECN OTI KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

A TMpoooxn: H didpkeia {wWAG Kal n amrédoon Tng HITaTapiag
EVOEXETAI VA ETTNPEACTOUV ATTO S1APOPOUG TTAPAYOVTES, OTTWG
0 XpoOvog Xprong, ol TrePIBAAAOVTIKEG OUVONRKEG KOl Ol KUKAOI
POpPTIONG KAl EKPOPTIONG. Me TV TTapodo Tou XpOvou Kal ThV
TTOPATETANEVN XPHON TOU TTPOIOVTOG, EVOEXETAI VO UTTAPEEI
MO QUOIKA pEiWON TNG aTTOd00NG TNG MTTATAPING.

Mpo&1doTToINCEIg YIa T XPHOoN

Mnv BuBileTe TN cuokeur], T0 KaAAWdIO USB 1] T0 TNAEXEIPIOTAPIO OE
vepO. KpaTtAoTe TO Hakpid atrd uypd r/kal rnyEg Bepudtntag.

Mnv a@aipeite €gaptAuaTta, BIOEC K.ATT. KAl PNV ETTIXEIPEITE VA
QATTOOUVOPPOAOYACETE ] VA ETTIOKEUACETE T CUCKEUN.
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Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN YIO TTEPICOOTEPO ATTO 15 AETITA
Bepartreiag (N pé€yiotn d1aBEéoiun dIAPKEIQ XPOVODIAKOTITN).
Mnv XpnOIKOTIOIEITE TO TTPOIOV KATA TN QOPTION.

A Inpeiwon:AuTANOUCKEUNEXEIOXEDIAOTEIYIOXPNON TEEVIHAIKES
avw Twv 18 eTwv. To TTPOoIdV dev pTTOPEI VA )(pr]O'IpO1TOIr]9£I
a1rd €yKUEG YUVAIKEG, Traidid, dTopua HE EMIANYIA, ATOMO ME
QwToguaioOnCia | ATOUA TTOU XPNOIMOTTOIOUV AVTIIOTAMIVIKA
KOl QWTOEUAioONTa @ApMAKA.

AUTA N cuoKeur Ogv ETITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI ATTO ATOUA ME
MEIWMEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIAKES 1 YVWOTIKEG IKAVOTNTEG | UE
TTEPIOPIOHUEVN EUTTEIPIA KAI YVWOEIG, XWPIG ETTIBAEWN A XWPIG Va €Xouv
000¢i evOEILeEIC KAl TTPOEIOOTIOINTEIS OXETIKA WE TN OCWOTA XPrRon Tng
OUOKEUNG Kal TOUug TTIBavoUg KIVOUVOUG TTOU EVEXEL.

Mnv XPnOILOTIOIEITE TN OUOKEUN O€ DEPMUATIKEG TTABAOEIG, OEPUATIKA
EAKN, TPAUUATIKG 1} JETEYXEIPNTIKA TpauuaTa. Mpiv ammd 1t xpnon,
oupBouAeuTeite Tov yIaTpd 0ag €Av €XETE OTTOIONOATIOTE CWHMATIKA
TTAONOoN A TTaBoEIg TTou atTaITouV 1I01aiTEPN TTPOCOoXA (TT.X. TPAUMOTA,
MUIKO TpaUua K.ATT.).

AUTO TO TTPOIOV BEV €ival IATPIKA CUOKEUN Kal OEV TTPOOPICETAI VIO TN
dlayvwon, Bepartreia A TTPOANWN acBevelwyv f/kal TTaBoAoyiwv.

Mnv KOITATeE ATTEUBEIag Ta PUITA, KOBWG AUTO PTTOPET VO TTPOKAAETEI
TTPOoWPIVH evOxXAnorn. BeBaiwbBeite 6T £XETE TOTTOBETOEI TN CUCKEUN
OTO TTPOCWTTO 0AG, WOTE VA UTTOPEITE va BAETTETE €O ATTO TIG OTTEG
TWV PATIWV KAl OTI N OUOKEUN OEV KOAUTTITEI TOL JATIO OAG.

Mnv TO XPNOIMOTIOIEITE €AV TO BEPMA €ival KOKKIVO 1) TTPNOUEVO AOYW
TTponyouuevng BepaTreiag.

AlakéYTe TN Xprion €4av n ocuokeun utrepBeppavOei ) n Bepuokpaacia
TNG augnBei aRoAQ.

Edv £xeTe OTTOIECONTIOTE AVNOUXIEG ] AVNOUXIEG OXETIKA PE TO DEPUQ
TTOU TTEPITTOIEIOTE | OTTOIECONTIOTE IOTPIKEG EPWTNOEIG OXETIKA WE TN
XPron auTrg TNG CUOKEUNG, DIOKOWTE TN XPron TNG KAl CUPPBOUAEUTEITE
TOV YIOTPO OQG.
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MNeprypaen mwpoiovrog Eik. A

. EUKapTITn pdoka Trpoocwitou GIANIKOVNG
. KaAwdio tpogodoaiag USB 1UtTou C
. EvBépara 1Tou okoupaivouv Ta PaTIa
. ATrooTTlpEVN EVTOAR

. PuBpigdpeveg Quveg pe velcro

. KaAwdio @optiong Tutrou C

. Znueia wTtiopou LED

. EmAoyéag xpovodiakdTrtn

. EmAoy£ag Aeitoupyioag owTiopou

10. Kouptri ON/OFF

11. Ymodoxn @optiong USB

OCO~NOURAWN =

dopTion

Mpiv atré TNV TPWTN XPACH, TTPETTEI VA ETTAVAPOPTIOETE TTANPWG TN CUCKEUN.

>uvdéoTe 10 KaAwdio USB atnv utrodoyr @épTiIong Tou XEIPIOTNPIOU KAl GTN CUVEXEIQ O€ Hia Ty @OpTIoNG
USB.

Katd tn @bpTtion, ol Auyvieg LED Ba apxicouv va avaBoofrivouv. MoAig ohokAnpw6ei n @bpTtion, ol Auyvieg LED
Ba TTapapeivouv oTaBEPEG Kal AVAPUEVEG. Z€ QUTO TO ONUEIO PTTOPEITE va ATTOOUVOECETE TO KOAWdIo USB atrd
TO XEIPIOTAPIO.

Mia TARpNg @opTIoN SlapKei TTEPITTOU 3 WPEG, N OTToIa TTOIKIAAEI avaAoya Pe TNV 1I0XU TNG TTNYAS @opTiong USB.
Mia TTARPNG @OPTION ETITPETTEI £WG Kal TTEPITTOU 1 WpPa XPACNG HE KUKAOUG TTEPITTOU 15 AeTTTWOV 0 KOBEvVaG.

H ouokeun atevepyoTrolgital autévoua aTo TEAOG evog KUKAOU Aeimoupyiag Tng emmAgypévng didpkeiag. Miropeite
va aAAG&eTe AeiToupyieg katd Tn SIGPKEIa TNG BepaTTeiag Kal 0 XPovodIaKOTITNG GUVEXICEl e TOV TTPOKABOPIoHEVO
KUKAO TOU.

Aokiyn evaioBnoiag oTo WG

Mpiv atré TV TPWTN XPAON, KAVTE pia dOKIUN euaiobnaiag aTo PwgG.

EvepyoTtroinoTe Tn OUOKEUR Kal TOTTOBETAGTE TNV OTO €va XEPI, aPAVOVTAG TNV va akTivoBoAnoel yia 10 AeTrTd. Edv
ep@avioTolv £pubPATNTA, KVNOHOG 1] GAAC CUPTITWHATA KATG TN didpkela TNG BepaTreiag ) evidg dUo wPWV aTTd
TNV OAOKARPWON TNG, auTd PTTOPET va uTTodNAWwVEl pwTosuaicOnaia Tou dEPUATOG. ZUVIOTATAI va SIGKOWETE TN
XPron Kal va oupBouAeuTeiTe vav OepUOTOAOYO TTPIV TIPOXWPNGCETE O€ TIEPAITEPW EPAPHOYEG.

Mpiv amd 1n xpron, kabapioTte 10 TPOCWTTG 0Ag Kal dIOTNPACTE TO EVTEAWG OTEYVO (XWPIg MakiyIal), kabwg
OTTOI0OATTOTE KAAAUVTIKO TTOU TTEPIEXEI PUTOEUAITONTOTTOINTIKA GUCTATIKA UTTOPET VA JEIWOEI I va ETTNPEACEl TNV
ATTOTEAETPATIKOTNTA TNG BEpaTTEiag.

Xprion

To TTpoidv €xel oxedIO0TE ATTOKAEIOTIKA yia va aTrokaBIoTd TN Adpywn Kai TNV eAaoTIKOTNTA Tou déppaTog. Bonbd
€miong oTn BeATiwon Tou PETABOAICHOU Tou dEPUATOG, GTNV TTPOWBNCN TNG AvTiynEAvTiKAG 6pAang Kal GTn
MEIWON TNG GAEYUOVNAG, TNG OKUNG KAl TWV PUTIOWV.

A@aip€aTe TO TTPOIOV aTTd T CUCKEUATia Kal EAEYETE OTI OAa Ta e§apTAPATA TTEPIAAUBAvVOVTal Kal gival ABIKTA.
ToTroBeTAOTE TIG PUBUIZOUEVEG TaIViEG OTA TTAAIVE GKPA TNG HAOKAG.

H ouokeun] gival ao@aAng yia xpAon akOua Kal xwpig €veeTa TTou okoupaivouv Ta pdtia. Edv ta ewrta LED
atrodelxBouv TTOAU éviova, TTPOCBECTE Ta €VOETA OTA AVOIYHATA TWV PATIWYV YIA WIA TTIO AVETN EPTTEIPIA. ZTO TTIOW
MEPOG TwV EVOEPATWY CUOKOTIONG UTTAPYOUV Ta ypdupata “R” kai “L”, Ta otroia utrodeikvUouv To €VBETO yia TO
Oegi pam (Aegi) kal autd yia To aploTePd paT (ApIoTEPS) avTiaToIxXa. AUTO TO ONUEIWHPEVO PEPOG TTPETTEI Va gival
OTPAPPEVO TTPOG TO E0WTEPIKO TNG Ndokag LED, TTou avTioToIxEl 0TnVv TTEPIOXN ME Ta onpeia wTdg. Befaiwbeite
OTI Ta €YETE TOTTOOETACEI CWOTA TIPIV AT TN XPNHON.

dépTe TN PAOKA TTIO KOVTA OTO TIPOCWTIO 0OG KAl EVWOTE TIG AKPEG TWV AwPidwyv THow atd T0 KEQAN 0ag,
TTPOCAPUOLOVTAG TEG OTTWG OTTAITEITAL.

>uvdéaTe 10 KaAwdIo Tpopodoaiag USB tng paokag LED oTov eAeykTn.

MathoTe TapareTapéva 1o kouuti ON/OFF yia pepikd deutepdAetita. H ouokeur evepyoTrolgital Kol avapel
auTOUATA JE KOKKIVO WG,

Otav n guokeun gival evepyoTroinuévn, TaTiaTe dIadOXIKA TO KOUUTTI £TMIAOYAG XPOVODIAKOTITN VIO VA OPICETE
évav KUKAo xpriong 5, 10 A 15 AeTrtwv.

/N TMpoooxn: Mnv XpnoIPOTIOIEiTE T GUCKEUNR YId TIEPICTOTEPO aTrd 15 AeTITd BepaTreiog.
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Mrropeite va eAECETE TNV ETTIBUUNTH AEITOUPYIQ GWTIGHOU XPNOIKOTIOIVTAG TOV £TTIAOYEQ AEITOUPYIag QWTICHOU
LED.

MatwvTag diadoxikd 1o KouuTtri Asitoupyiag @wTtiopoU LED, 1o @WTa €VEPYOTTOIOUVTOI KOI ETTITPETTOUV TIG
aKOAOUBEG dIAPOPETIKEG AEITOUPYIEG:

Tpoétrog MnAkog KUpaTog EvdeikvuTtal yia

KOKKIVO g 650 nm digyeipel TNV avayEvvnon Tou KOAAAYOVOoU, PEIWVEI TIG
PUTIOEG Kal BEATIWVEI TNV EAACTIKOTNTA TOU OEPPATOG

MopTokaAi pwg 605 nm TTPOAYEl TNV KUKAOQOPIa TOU QiJaTog Kal ETTITAayUVEl TOV
METABOAIGHO YIa TNV OTTOKATACTACHN TOU KATECTPAUUEVOU
OEPUATOG Kal TN PEIWGON TNG HEAGYXPWONG

Neuk6 dwg 400-550 nm emTayUvel TNV avavéwaon Tou déppaTog, fonbwvtag aTn

AeUkavaon Twv KNAIdwvV Kal TTpodyovTag T XaAdpwaon
TOU &€pUATOg

MwB Pwg 430 nm ouvduaouog SITTARG ouXVOTNTAG KOKKIVOU KOl ITTAE
PWTAG, TTOU AEITOUPYET WG AVTI-OKUN Kal ETTaVOPBwWTIKO
Tou O€PUATOg

Mpdoivo pwg 530 nm PWTICEl KAl ATTOKOBIOTA TNV ICOPPOTTIA TWV ETTITTESWV
vePOU KOl GUAYUATOG OTO OEPUA, UE ATTOTEAEGHA TNV
avakoU@ion atré To OTPEG Kal TNV €viaon

MtrAe pwg 470 nm €VIOXUEI TNV KUKAOQPOPIa TOU QiaTog Kal HEIWVEI TN
@AeypoVI| TNG OKUAG

270 TEAOG TOU TTPOKABOPICHEVOU KUKAOU, N CUOKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOATA. EQV BEAETE va BIOKOWETE TTPOWPA
TN BepaTreia, amAwg kpatAoTe TTaTnuévo 1o KoupuTri ON/OFF yia Aiya SeUTEPOAETITA IO VO OTTEVEPYOTTOINCETE TN
OUOKEUN.

A@aipéoTe TO a0 TO TIPOCWTTIO KAl TOTTOBETAOTE TO O £va OTEYVO, KABOPO WEPOG. ZuvexioTe PE TN ouvhon
pouTiva TTEPITTOINCONG TTPOCWTTIOU 0OG.

Ma kaAUTepa atroTeAéoPaTa, OUVIOTATOI N TAKTIKA XPAON TNG OUCOKeung. H évraon kalr n T1oxutnta Twv
ATTOTEAETPATWYV EVOEXETAI VA BIOPEPOUV AVAAOYQ PE TIG TIPOCWTTIKEG CUVONKEG.

MeTd Tn Xpron, To dEPUA OOG UTTOPEI VO TTAPOUCIACEl WIa EAa@PIG epuBpPOTNTA, HIA QUCIOAOYIKA OEPUOTIKA
avTidpaon TTou Ba eTTaVEABEI OTO PUOIOAOYIKO EVTOG 1-2 WPWV.

AN Mpoooxn: AlakoyTe auéoCwG TN XPHon £dv aioBaveite kdyipo i dAAN acuvABioTn evoxAnon Katd Tn
SIdpKela ] HETA T OgpaTreia.

KaBapiopog kal cuvtipnon

KaBapilete Tn ouokeur) HETA aTTO KABe Xprion. KabapioTe Tnv eEwTEPIKA EM@AVEIA PE Eva HOAAKO, EAQPPLIG
Tpayavoé Tavi. Mnv xpnoIKoTIoIEiTE ATTOPPUTTAVTIKA A AclavTIKE SIoAUATA, KOBWGS QUTA PTTOPET va TTPOKAAETOUV
{nuIa oTnv €TTIKAAUWN TOU TTPOIOVTOG.

‘OAa Ta pépn TTPETTEN VA Eival EVTEAWG OTEYVA TTPIV OTTO TNV aTToOrKeuon TG HAOKAG.

ATT0BNKEUOTE TO TTPOIOV O€ ENPO, KABAPO PEPOG, HAKPIG aTTO BePUATNTA Kal AUECO NAIAKS PwG. ATTOBNKEUOTE TO
TIPOIGV GTNV aPXIKA TOU CUCKEUOTIA yia PEYIOTN TTPOOTOTIA.

Texvikda dedopéva
Emavagoptiouevo Iéviwyv AiBiou Mmatapia 3.7V-800mAh
Eicodog: 5V USB

MNa omoloucdiRTroTe Adyoug BeAtiwong, n eTaipeio Beper diatnpei 10 diKaiwpa va TPOTTOTTOINCEl 1 va
BeATIWOEI TO TTPOIOV XWPIig Kapia TTposidoTtroinon.

a7



Méoka TTpoowtrou pe LED @wg Eyxeipidio odnyiwv

H Eupwtraikp Odnyia 2011/65/EU OxeTIkG pe Ta ommOBANTA €18WV NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€COTTAIOOU, TTPORAETTEI OTI TTAAQIEG OIKIOKEG NAEKTPIKEG CUCKEUEG DEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAl Padi
pe Ta utToAoITTa aoTIKG aTTOBANTA. O1 TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI XWPIOTA, TTPOKEINEVOU
va BeATioToTroINBei N avaKTNON Kal avoKUKAWGT TwV UAIKWV TToU TTEPIEXOUV, KAaBWG Kal Tn peiwon

HE WY EMTTWOEWY OTNV avBpwTivn uyeia kKai 1o TepiBaAAov. To cUuPoAo diaypaupévo “doxeio
atmoBARTWYV” 0To TIPOIdV UTTEVOUNI(El O€ 0aG TNV UTTOXPEWOT 0OG, TTWG OTAV ETTIBUMEITE va TTETALETE
TN OUOKEUNR, TTPETTEI VO CUAAEYETaI EEXWPIOTA.

OPOI EFT'YHZHZ

AyatnTé/f TrEAATN,

>ag euXapIoTOUHE TTOU AyOPACOTE AUTO TO TTPOIOV. Z€ TTEPITITWON TTOU TO TTPOIGV TToU OIABETETE aTTaITE! Service
Bdoel eyylnong, ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPIKO service Jag.

Mo Tnv ommo@uyn Tng GOKOTING AVACTATWONG, 0dg oUUBouAgloupe va SI0BACETE TTPOCEKTIKA To
EYXEIPISIO XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVHOETE PE TO Service Hag.

Ta TpoidvTa KAAUTTITOVTAI JE £YYUNON £VAVTI OTTOIOUBHTTOTE KATAOKEUAOTIKOU EAATTWHATOG yia 2 xpdvia atrd Tnv
nuUepounvia TNG apxIkAg ayopds. EGv katd Tn SidpKeia auThg TNG TTEPIGDOU TO TTPOIOV aTTOdEIKBEI EAATTWHATIKO
AOyw akataAANAGTNTAG UAIKOU 1) TTOIOTNTOG EPYACiag, TO KEVTPIKO service Ba emdiopbwael 1) Ba avTiKaTaoTrOoEl
(kaTd TNV OTTOKAEIOTIKA TOU Kpion) To TTpoidv BAcel Twv opiwv Kal cuvenkwyv TTou opidovTal TTo KATw, XWwPig
XPEWON YIa TNV EPYAcia Kal To avTAAAAKTIKA:

1. H gyydnon 1ox0el utté TNV TTpoUTTé0e0n OTI TO TTPOIOV XPNOIKOTIOIEITAI KAl GUVTNPEITAI CUPPWVA PE TIG 0OnYieg
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEIAG.

2. H eyyunon mapéxetal yévo Pe TNV TTPOCKOMIOT) TOU TTPOIOVTOG Hadi HE TO apXIKO TIMOAGYIO ) TV aTTodEIgn
ayopdg, 61mou Ba dnAWVETaI N NUEPOUNVia ayopdg Kal 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyydnon dgv Ba 10x00¢€l 0€ TTEPITITWON :

Znuiag mmou TTpoKaAgiTal Adyw Kakhg Xpriong cuutrepIAapBavopévng, evOEIKTIKA, TNG N XPONG TOUu TTPOIGVTOG
yla TO OKOTTO YIa TOV OTTOi0 TTPOOopPIdeTal 1) cUP@WVA PE TIG 0dnyieg XPAOTN TTou agopolv Tn CwaTh XPAGN Kal
ouvTAPNON, KaBWg Kal TNG eykaTtdoTaong A xpAoNGg Tou TTPOIOVTOG Xwpig va TnpoulvTal Ta IoXUoVTa TTPOTUTIO
ao@aAgiag oTn XWpa TToU XPNGCIPOTIOIEITal.

Znuiag Tmou TTPOKAAEiTal Adyw aTuxnpdTwy, cuptrepIAauBavopévwy, evOEIKTIKA, KEpauvou, UBATOG, TTUPAG,
KaTéxpnong n apéAeiag.

MeTaTpoTAG, TTapapdpPwWaong, un duvardtnTag avayvwaong f agaipeong Tou JOVTEAOU 1) TOu GeIpIakoU apiBuou
atré 10 TTPOIdV.

Znuiag Trou TTpokaAeital atmd £mOI0POWOEIS 1) PUBUICEIG TTOU £XOUV TTPAyHaToTToINBEi atrd un e§ouaiodoTnuéva
dTopa r| eTaIpEiEg service.

EAaTTwpdTwy o€ 0TT0100ATTOTE CUCTNUA PE TO OTTOI0 £XEI EVOTTOINOEI 1) XPNOIUOTIOIEITAI TO TTPOIOV.

EmikoivwvnoTe Pe Tov emonuo diavopea TG beper oTnv xwpa cag | me 10 TUNPa utrooTnpIgng TnG Beper ato

e-mail assistenza@beper.com
To oTro10 Ba TTPowWBONCEI TO AITNUA 0OG OTOV ETTIONKO diavouea TnNG beper Tng xwpag oag.
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Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatulm
fnainte si in timpul utilizarii aparatulw trebuie respectate unele masuri
de precautu de baza.

Dupa mdepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati integri-
tatea aparatului. In caz de indoial&, nu utilizati aparatul Si contactatl
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungl de pIa-
stic, spuma de polistiren, etc.) trebuie tinute intotdeauna in afara ariei
de acces al copiilor, ca potentiala cauza de risc.

Asigurati-va intotdeauna ca tensiunea retelei este egala cu tensiu-
nea indicata pe eticheta cu date tehnice si ca sistemul electric este
compatibil cu puterea aparatului.

Nu deconectati niciodata aparatul de la priza tragand de cablul de
alimentare.

Asigurati-va ca niciodatd cablul nu intrd in contact cu suprafete
fierbinti sau ascutite.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator ori de serviciul sau tehnic post-vanzare ori de o persoana
calificata, pentru a evita orice risc potential.

Conectati aparatul numai la o priza cu curent alternativ.

In general nu este recomandata utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple si/sau prelungitoarelor.

Cand utilizarea lor este necesara folositi adaptoare si prelungitoare
conforme cu reglementarile de siguranta aplicabile.

Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care a
fost conceput In mod expres. Orice alt tip de utilizare se considera
a fi incorectd si deci periculoasa, cauzéand pierderea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru daunele cauzate
de o utilizare incorecta, improprie si nerezonabila.

Pentru a evita supraincalzirea periculoasa derulati complet cablul de
alimentare si deconectati stecherul de la priza cand aparatul nu este
utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare ori intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Tineti aparatul departe de surse de caldura (de ex. calorifer).
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Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
I|pS|te de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate mdeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatulw care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Tineti aparatul si ca-

blul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane care nu au experienta si cunostinte
despre aparat, cu conditia sa li se ofere instructiuni complete privind
utilizarea in siguranta a aparatului si cu conditia sa inteleaga riscurile
aferente.

A Atentie: Durata de viata si performanta bateriei pot fi afectate
de mai multi factori, inclusiv timpul de utilizare, conditiile de
mediu si ciclurile de incarcare si descarcare. Odata cu trece-
rea timpului si utilizarea prelungita a produsului, poate exista
o scadere naturala a performantei bateriei.

Avertismente de utilizare

Nu scufundati dispozitivul, cablul USB sau telecomanda in apa. Tineti
departe de lichide si/sau surse de caldura. Nu scoateti componen-
tele, suruburile etc. si nu incercati sa dezasamblati sau si reparati
aparatul Nu utilizati dlspozmvul mai mult de 15 minute de tratament
(durata maxima disponibila a temporizatorului).

Nu utilizati produsul in timpul incarcarii.

A Atentie: Acest dispozitiv este conceput pentru a fi utilizat de
adulti cu varsta peste 18 ani. Produsul nu poate fi utilizat de
femei insarcinate, copii, persoane cu epilepsie, persoane fo-
tosensibile sau persoane care utilizeaza antihistaminice si

medicamente fotosensibile.
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Acest aparat nu poate fi utilizat de catre persoane cu abilitati fizi-
ce, senzoriale sau cognitive reduse sau cu putina experienta si
cunostinte, fara supraveghere sau fara a li se oferi indicatii si aver-
tismente cu privire la utilizarea corecta a aparatului si la posibilele
riscuri implicate.

Nu utilizati dispozitivul pe afectiuni ale pielii, ulceratii ale pielii, rani
traumatice sau postoperatorii; ihainte de utilizare, consultati medicul
daca aveti afectiuni fizice sau afectiuni care necesita atentie speciala
(de exemplu, rani, traume musculare etc.).

Acest produs nu este un dispozitiv medical si nu este destinat
diagnosticarii, tratamentului sau prevenirii bolilor si/sau patologiilor.
Nu priviti direct in lumina, deoarece acest lucru poate provoca un
disconfort temporar. Asigurati-va ca asezati dispozitivul pe fata astfel
incat sa puteti vedea prin orificiile pentru ochi si ca dispozitivul nu va
acopera ochii.

Nu utilizati daca pielea este rosie sau umflata din cauza unui trata-
ment anterior.

Intrerupeti utilizarea daca dispozitivul se supraincalzeste sau devine
inconfortabil de fierbinte.

Daca aveti nelamuriri sau nelamuriri legate de pielea pe care o tratati
sau intrebari medicale legate de utilizarea acestui dispozitiv, incetati
sa 1l utilizati si consultati medicul.

Descrierea produsului Fig. A

. Masca de fata din silicon flexibil
. Cablu de alimentare USB tip C
. Insertii pentru intunecarea ochilor
. Comanda detasabila

. Benzi reglabile cu velcro

. Cablu de incarcare tip C

. Puncte de iluminat cu LED-uri

. Selector de temporizator

. Selector mod de iluminare

10. Buton PORNIT/OPRIT

11. Mufa de incarcare USB

OCoO~NOOUTAWN =

incarcare

Inainte de prima utilizare, trebuie sa reincarcati complet aparatul.

Conectati cablul USB la mufa de incércare a controlerului si apoi la o sursa de incarcare USB.

In timpul incarcarii, luminile LED vor incepe sa clipeasca. Dupa ce incarcarea este completa, luminile LED vor
ramane fixe si aprinse. Tn acest moment puteti deconecta cablul USB de la controler.

O incarcare completa dureaza aproximativ 3 ore, timp care variaza in functie de puterea sursei de incarcare
USB. O incarcare completa permite pana la aproximativ 1 ora de utilizare, cu cicluri de aproximativ 15 minute
fiecare.

Aparatul se opreste automat la sfarsitul unui ciclu de functionare cu durata selectata. Puteti schimba modurile in
timpul tratamentului, iar cronometrul continua cu ciclul prestabilit.
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Testul de sensibilitate la lumina

Inainte de prima utilizare, efectuati un test de sensibilitate la lumina.

Porniti dispozitivul si asezati-l pe un brat, permitandu-i sa iradieze timp de 10 minute. Daca apar roseata,
mancarime sau alte simptome in timpul tratamentului sau in decurs de doua ore de la incheierea acestuia,
acestea pot indica fotosensibilitate a pielii. Se recomanda intreruperea utilizarii si consultarea unui dermatolog
inainte de a continua cu alte aplicari.

Inainte de utilizare, curatati-va fata si mentineti-o complet uscata (fara machiaj), deoarece orice produs cosmetic
care contine ingrediente fotosensibilizante poate reduce sau afecta eficacitatea tratamentului.

Utilizare

Produsul este conceput exclusiv pentru a restabili stralucirea si elasticitatea pielii. De asemenea, ajuta la
fmbunatatirea metabolismului pielii, la promovarea actiunii anti-imbatranire si la reducerea inflamatiei, acneei
si ridurilor.

Scoateti produsul din ambalaj si verificati daca toate piesele sunt incluse si intacte.

Introduceti benzile reglabile la capetele laterale ale mastii.

Dispozitivul poate fi utilizat in siguranta chiar si fara insertii pentru intunecarea ochilor. Daca luminile LED se
dovedesc a fi prea puternice, adaugati insertiile la deschiderile ochilor pentru o experienta mai confortabila. Pe
spatele insertiilor pentru intunecare se afla literele ,R” si ,L”, care indica insertia pentru ochiul drept (Drept) si
respectiv cea pentru ochiul stang (Stang). Aceasta parte marcata trebuie sa fie orientata spre interiorul mastii
LED, corespunzatoare zonei cu punctele luminoase. Asigurati-va ca le pozitionati corect inainte de utilizare.
Apropie masca de fata si uneste capetele benzilor in spatele capului, ajustdndu-le dupa cum este necesar.
Conectati cablul de alimentare USB al mastii LED la controler.

Apasati si tineti apasat butonul ON/OFF timp de cateva secunde. Dispozitivul se porneste si se aprinde automat
pe lumina rosie.

Cand dispozitivul este activat, apasati butonul de selectare a temporizatorului in mod consecutiv pentru a seta
un ciclu de utilizare de 5, 10 sau 15 minute.

A Atentie: Nu utilizati dispozitivul mai mult de 15 minute de tratament.
Puteti selecta modul de iluminare dorit folosind selectorul de moduri de iluminare LED.

Prin apasarea consecutiva a butonului modului de iluminare LED, luminile se activeaza si permit urmatoarele
moduri diferite:

Mod

Lungime de unda

Indicat pentru

Lumina rosie

650 nm

stimuleaza regenerarea colagenului, reduce ridurile si
imbunatateste elasticitatea pielii

Lumina portocalie 605 nm promoveaza circulatia séngelui si accelereaza meta-
bolismul pentru a repara pielea deteriorata si a reduce
pigmentarea

Lumina alba 400-550 nm accelereaza reinnoirea pielii, ajutand la albirea petelor si
promovand relaxarea pielii

Lumina violeta 430 nm combinatie de lumina rosie si albastra cu dubla
frecventa, actionand ca efect anti-acneic si reparator al
pielii

Lumina verde 530 nm ilumineaza si reechilibreaza nivelurile de apa si sebum
din piele, cu efect de ameliorare a stresului si a tensiunii

Lumina albastra 470 nm stimuleaza circulatia sangelui si reduce inflamatia acneei

Lumina galbena 590 nm uniformizeaza nuanta pielii pentru un ten mai uniform,

curat si luminos
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La sfarsitul ciclului presetat, dispozitivul se opreste automat. Daca doriti sa opriti tratamentul mai devreme, pur
si simplu tineti apasat butonul ON/OFF timp de cateva secunde pentru a opri dispozitivul.

Indepartati de pe fata si asezati intr-un loc uscat si curat. Continuati cu rutina obisnuita de ingrijire faciala.
Pentru cele mai bune rezultate, se recomanda utilizarea regulata a aparatului. Intensitatea si viteza rezultatelor
pot varia in functie de conditiile personale.

Dupa utilizare, pielea poate prezenta o usoara roseata, o reactie cutanata normalé care va reveni la normal in
1-2 ore.

AN Atentie: intrerupeti imediat utilizarea daca resimtiti arsuri sau alte senzatii de disconfort anormale in
timpul sau dupa tratament.

Curatare si intretinere

Curatati dispozitivul dupa fiecare utilizare. Curatati suprafata exterioara cu o laveta moale, usor umeda . Nu
utilizati detergenti sau solutii abrazive, acestea pot deteriora invelisul produsului.

Toate componentele trebuie sa fie complet uscate Tnhainte de a depozita masca.

Depozitati produsul intr-un loc uscat si curat, ferit de caldura si de lumina directa a soarelui. Depozitati produsul
in ambalajul original pentru o protectie maxima.

Date tehnice
Reincarcabila Li-ion Baterie 3.7V-800mAh
Intrare: USB 5V

in scopul imbunatatirii perspectivei Beper isi rezerva dreptul de a modifica produsul in cauza fara noti-
ficare sau reconstruire.

Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I roti barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezinta defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezinta semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor. R
Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice
caz, daca partea care trebuie inlocuita din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper Tsi rezerva dreptul de a nlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecna varovani
Pred pouzitim spotrebi€e si pre¢téte nasledujici pokyny.
Pfed pouzitim spotfebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpecénostni opatfeni.
Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotiebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy ulozeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.
Vzdy se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti odpovida napéti uve-
denému na Stitku s technickymi udaji a ze elektricky systém je kom-
patibilni s vykonem spotiebice.
Nikdy neodpojujte spotfebi€ ze zasuvky tahem za napajeci kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkymi nebo
ostrymi povrchy.
Nepouzivejte spotfebic, pokud je napajeci kabel poskozeny.
Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce nebo
jeho technicky poprodejni servis nebo kvalifikovana osoba, aby se
predeslo pfipadnému riziku.
Spotfebi€ pfipojujte pouze do zasuvky stfidavého proudu.
Obecné se nedoporucCuje pouzivat adaptéry, vice zasuvek a/nebo
prodluzovaci $idry.
Pokud je jejich pouziti nezbytné, pouZivejte pouze adaptéry a
prodluzovaci Snury odpovidajici platnym bezpeénostnim pfedpistim.
Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpectné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.
Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastréku ze zasuvky, pokud spotfebi¢ nepouzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli CiSténi nebo udrzby odpojte zastrc¢ku od
elektrické zasuvky.
Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych tekutin.
Spotfebi€ udrzujte mimo dosah zdroju tepla (napf. radiatoru).
Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobie pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.
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Déti si se spotfebicem nesmi hrat.
Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkéni.

Doporucuje se rovnéz zneskodnit ty ¢asti spotrebice,
které by mohly predstavovat nebezpeci.

Tento spotrebi€¢ nesmi pouzivat déti. Déti si se
spotiebi€em nesmi hrat. Spotrebi¢ a jeho kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji dostatek zkuSenosti a znalosti o spotrebiCi, pokud jim
byly poskytnuty uplné pokyny tykajici se bezpecného pouzivani
spotiebite a pokud rozumi souvisejicim rizikiim.

A Upozornéni: Zivotnost a vykon baterie mohou byt ovlivnény
nékolika faktory, véetné doby pouzivani, podminek prostredi a
cykli nabijeni avybijeni. S postupem ¢asu a delSim pouzivanim
produktu muze dojit k pfirozenému snizeni vykonu baterie.

Upozornéni k pouziti

Neponofujte zafizeni, kabel USB ani dalkovy ovlada¢ do vody.
Uchovavejte mimo dosah kapalin a/nebo zdroju tepla.

Neodstranujte soucCasti, Srouby atd. a nepokousSejte se spotfebic
rozebirat ani opravovat. Nepouzivejte zafizeni déle nez 15 minut
oSetfeni (maximalni dostupna doba Casovace). Nepouzivejte vyro-
bek béhem nabijeni.

A Upozornéni: Toto zafizeni je uréeno pro pouziti u dospélych
starSich 18 let. Produkt nemohou pouzivat téhotné Zzeny,
déti, osoby s epilepsii, osoby precitlivélé na svétlo ani osoby
uzivajici antihistaminika a Iéky na precitlivélost na svétlo.

Tento spotiebi€ nesmi pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo kognitivnimi schopnostmi, nebo s malymi
zkuSenostmi a znalostmi, bez dozoru nebo bez pokynl a varovani
tykajicich se spravného pouzivani spotrebiCe a moznych rizik s
nim spojenych. Nepouzivejte zafizeni na kozni onemocnéni, kozni
viedy, traumatické nebo pooperacni rany; pfed pouZzitim se poradte
s lékafem, pokud mate néjaké fyzické problémy nebo problémy
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vyzadujici zvlastni pozornost (napf. rany, svalova traumata atd.).
Tento produkt neni zdravotnickym prostfedkem a neni urCen k dia-
gnostice, 1éCbé ani prevenci onemocnéni a/nebo patologii.
Nedivejte se pfimo do svétla, mohlo by to zplUsobit doCasné ne-
pohodli. Ujistéte se, Ze si zafizeni prikladate k obliCeji tak, abyste
vidéli skrz otvory pro oCi a aby vam nezakryvalo oci.

Nepouzivejte, pokud je kiiZe zarudla nebo otekla v disledku prfedchozi
léCby.

Pokud se zafizeni pfehfeje nebo se nepfijemné zahfeje, preruste
jeho pouzivani.

Pokud mate jakékoli obavy nebo pochybnosti ohledné pokozky, kte-
rou oSetfujete, nebo jakékoli zdravotni otazky tykajici se pouzivani
tohoto zafizeni, pfestante jej pouzivat a poradte se se svym |lékafem.
Popis produktu Obr. A

. Flexibilni silikonova maska na oblicej

. Nap3jeci kabel USB typu C

. Vlozky pro ztmaveni o€i

. Odnimatelny pfikaz

. Nastavitelné pasy se suchym zipem

. Nabijeci kabel typu C

. LED svételné body

. Voli¢ ¢asovace

. Voli¢ rezimu osvétleni

10. Tlacitko ZAP/VYP
11. Nabijeci zasuvka USB

OCOoONOORWN =

Nabijeni

PFed prvnim pouzitim je nutné spotfebic zcela nabit.

Pripojte kabel USB k nabijeci zdifce ovladace a poté k nabijecimu zdroji USB.

Béhem nabijeni za¢nou LED kontrolky blikat. Po dokon&eni nabijeni zGstanou LED kontrolky trvale rozsvicené.
V tomto okamziku mGzete od ovladace odpojit kabel USB.

PIné nabiti trva pfiblizné 3 hodiny, coz se liSi v zavislosti na vykonu nabijeciho zdroje USB. PIné nabiti umoznuje
az priblizné 1 hodinu pouzivani s cykly o délce pfiblizné 15 minut.

PFistroj se automaticky vypne na konci provozniho cyklu zvolené doby trvani. Béhem o$etfeni mizete ménit
reZzimy a Casovac pokracuje v pfednastaveném cyklu.

Test citlivosti na svétlo

Pfed prvnim pouzitim provedte test citlivosti na svétlo.

Zapnéte pfistroj a umistéte si ho na jednu pazi a nechte jej ozafovat po dobu 10 minut. Pokud se béhem oSetfeni
nebo do dvou hodin po jeho ukon&eni objevi zarudnuti, svédéni nebo jiné pfiznaky, mize to znamenat fotosen-
zitivitu kGize. Doporucuje se prerusit pouzivani a pred dalsi aplikaci se poradit s dermatologem.

PFed pouzitim si oCistéte obliCej a udrzujte jej zcela suchy (bez make-upu), protoze jakakoli kosmetika obsahujici
fotosenzibilizujici slozky mGze snizit nebo ovlivnit u¢innost osetfeni.

Pouziti

Produkt je ur€en vyhradné k obnoveni zafe a elasticity pleti. Pomaha také zlepsit metabolismus pokozky, podpo-
rovat omlazujici u€inky a redukovat zanéty, akné a vrasky.

Vyjméte vyrobek z obalu a zkontrolujte, zda jsou vSechny dily sou¢asti baleni a zda jsou neporusené.

VlozZte nastavitelné pasky na bo¢ni konce masky.

Zafizeni je bezpecné pro pouziti i bez zatemnovacich vlozek. Pokud se LED svétla ukazou jako pfilis jasna,
pfidejte vlozky do otvoru pro o¢i pro pohodInéjsi pouzivani.
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Na zadni strané zatemfovacich vlozek jsou pismena ,R" a ,L“, ktera oznacuji vlozku pro pravé (Right) a viozku
pro levé (Left) oko. Tato oznacena ¢ast musi sméfovat dovnitf LED masky a odpovidat oblasti se svételnymi
body. Pfed pouzitim je ujistéte, Ze jsou spravné umistény.

Prilozte si masku bliz k obliceji a konce pasku spojte za hlavou, podle potfeby je upravte.

Pripojte napajeci kabel USB LED masky k ovladaci.

Stisknéte a nékolik sekund podrzte tlacitko ON/OFF. Zafizeni se zapne a automaticky se rozsviti ¢ervené.
Kdyz je zafizeni aktivovano, stisknéte opakované tlacitko pro vybér €asovace pro nastaveni cyklu pouzivani 5,
10 nebo 15 minut.

& Upozornéni: Nepouzivejte zarizeni déle nez 15 minut oSetreni.

Pozadovany rezim osvétleni mGzete zvolit pomoci voli¢e rezimi LED osvétleni.
Postupnym stisknutim tlacitka rezimu LED osvétleni se svétla aktivuji a umoziuji nasledujici riizné rezimy:

Rezim Vinova délka Indikovano pro

Cervené svétlo 650 nm stimuluje regeneraci kolagenu, redukuje vrasky a
zlepsuje elasticitu pokozky

Oranzové svétlo 605 nm podporuje krevni obéh a urychluje metabolismus, ¢imz
opravuje poSkozenou pokozku a redukuje pigmentaci

Bilé svétlo 400-550 nm urychluje obnovu pleti, pomaha zesvétlovat skvrny a
podporuje relaxaci pokozky

Fialové svétlo 430 nm dvoufrekvenéni kombinace ¢erveného a modrého svétla,
ktera pusobi proti akné a regeneruje plet

Zelené svétlo 530 nm rozjasnuje a vyrovnava hladinu vody a kozniho mazu v
pleti, s u€inkem ulevy od stresu a napéti

Modré svétlo 470 nm podporuje krevni obéh a snizuje zanét akné

Zluté svétlo 590 nm sjednocuje ton pleti pro jednotné;si, CistSi a zarivejsi plet

Na konci prednastaveného cyklu se pfistroj automaticky vypne. Pokud chcete oSetfeni predcasné ukoncit,
jednoduse podrzte tlacitko ON/OFF po dobu nékolika sekund, ¢imz pfistroj vypnete.

Sejméte z obli¢eje a umistéte na suché a Cisté misto. Pokracujte v bézné péci o oblice;j.

Pro dosaZeni nejlepSich vysledkd se doporucuje pravidelné pouzivani pfistroje. Intenzita a rychlost vysledkl se
muze lisit v zavislosti na osobnich podminkach.

Po pouziti se mize na pokoZce objevit mirné zarudnuti, coz je normalni kozni reakce, ktera se do 1-2 hodin
vrati k normalu.

VAN Upozornéni: Pokud béhem oSetfeni nebo po ném pocitite paleni nebo jiné neobvyklé nepohodli,
okamzité prestarite pripravek pouzivat.

Cisténi a Gdrzba

Zafizeni Cistéte po kazdém pouziti. Vnéjsi povrch ocistéte mékkym, lehce navlihéenym hadfikem. Nepouzivejte
Cistici prostfedky ani abrazivni roztoky, mohly by poskodit povrchovou Upravu vyrobku.

Pred ulozenim masky musi byt vSechny ¢asti zcela suché.

Vyrobek skladujte na suchém a Cistém misté mimo dosah tepla a pfimého slune¢niho zafeni. Pro maximalni
ochranu skladujte vyrobek v originalnim obalu.

Technické udaje
Dobijeci Lithium-iontova baterie Baterie 3,7 V - 800 mAh
Vstup: 5V USB

Spolec¢nost Beper si vyhrazuje pravo na zménu nebo vylepseni produktu bez predchoziho upozornéni.
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Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyzaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebice nebyly odkladany do bézného netfidéného komunainiho odpa-
du. Staré spotfebi¢e musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “Pfeskrtnuté

HEE popelnice” na vyrobku vas upozorfiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebi¢e musi byt shromazdovany
oddélené.

OBECNE PODMINKY ZARUKY
Tento spotfebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data puvodniho nakupu se na materialové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésicu.

Zarucni doba zacina bézet od data nabyti spotiebice koupi, jak je uvedeno na zaru€nim listu (popfr.
uctence) nebo fakture a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady lze uplathovat
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaru¢nim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data
nakupu a modelu spotiebi¢e Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase
ustfedi, aby se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni
neopravnénymi osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNIi PODMINKY
Pokud se na zafizeni béhem zaru¢ni doby projevi vady v dusledku vadného materialu a / nebo vyroby,
garantujeme bezplatnou opravu za pfedpokladu, Ze:

- Spotfebi¢ byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.
- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.
- Byl pfedloZen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotfebeni véci (vyrobku) zplsobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst.
2 Obc&anského zakoniku). Zaruka se téz nevztahuje na zavady vyrobku, zplsobené jinym, nez obvyklym
pouzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k ucelu, ke kterému je urCen a ktery je popsan v pfiloZzeném navodu k pouziti. Pouze
navod v ¢eském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepfetézovan.

Je pouzivan v Cistém, bezprasném a nezakoufeném prostfedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfiloZzena. Vyrobek je uréen vyhradné pro jiny u€el nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostate€ného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vné&jSimu vlivu, napf. sluneénimu a jinému zafeni ¢i elektromagnetickému
poli, vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, pfepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech,
napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti
a nevhodnému vniknuti pfedmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢i vystupech, napéti
vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a
nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych procest napf. pouzitych napajecich ¢lankt apod. Nebyl
udrzovan a ¢istén nevhodnymi zplsoby nebo nespravné pouzitymi Cisticimi prostfedky (napf. chemicky
a mechanicky vliv). Nebyly kymkoliv provedeny upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke
zméné nebo rozsifeni funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné
zemi, nez pro kterou byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu€enym Cistym neopotfebovanym pfisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
prislusenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za
nespravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfisluSenstvi a naplni jinych vyrobc,
stejné jako pouzitim poSkozeného, opotfebovaného a znecisténého pfisluSenstvi a naplni.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, neméa odstranény nebo
smazany $titky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z bate-
rif), zZlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu ¢i jiné ¢asti, véetné posSkozeni v pribéhu
prepravy od okamziku zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho.

Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpe&nostnimi predpisy platnymi v Ceské repu-
blice, a téz na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici t€mto normam a charakteru vyrobku.
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Je pouzivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zadnou €ast, ktera by mohla byt nahodné rozbita nebo méla viditelné znamky
pouziti v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada
zpUusobena nedodrzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotfebic¢e, nedbalosti, ne-
spravném pouziti nebo nespravné instalaci, poSkozenim pfi pfepravé a jakychkoliv jinych Skod, které nel-
ze dodavateli pficist. Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledkl odstranit,
vyhrazuje si spole¢nost Beper pravo fesit reklamacni narok spotfebitele jejim odstranénim (opravou) nebo
vyménou C€asti vyrobku. Narok na vyménu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotiebiteli pouze v
pfipadé, ze to neni vzhledem k povaze vady nedmérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni beper,
e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievero dazi pamata piesardzibas
pasakumi.

Péc visu iepakojuma materialu nonemsanas parbaudiet ierices vese-
lumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali
kvalificétu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas maisini, putu-
polistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo tie var radit
risku.

Vienmér parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads ar spriegumu, kas
noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska sistéma ir savietoja-
ma ar ierices jaudu.

Nekad neatvienojiet ierici no kontaktligzdas, velkot aiz stravas vada.
NodrosSiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstam vai asam virsmam.
Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai ta tehniskajam
pécpardoSanas servisam, vai kvalificétai personai, lai izvairitos no
iespéjamiem riskiem.

Pievienojiet ierici tikai mainstravas kontaktligzdai.

Vispar nav ieteicams izmantot adapterus, vairakas kontaktligzdas un/vai
pagarinatajus.

Ja to lietoSana ir nepiecieSama, izmantojiet tikai piemérojamajiem
droSibas noteikumiem atbilstoSus adapterus un pagarinatajus.

So ierici drikst izmantot tikai tam darbtbam, kuram ta ir ipasi paredzéta.
Jebkada cita lietoSana ir uzskatama par nepareizu un tadéejadi bistamu,
ka rezultata beidzas garantijas termins. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusSies nepareizas, neatbilstoSas un nesapratigas
lietoSanas rezultata.

Lai izvairitos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu un
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizmantojat.
Pirms jebkuru tiriS8anas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet kon-
takspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam, personas, kuram nav pieredzes un
zinaSanu par ierici, ja vien vinus rapigi nepieskata vai labi instrué par
vinu drosibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
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LED svételna maska na obli¢ej Pokyny pro bezpec¢nost a pouziti

Kad ierice ir jautiliz€, ieteicams to padarit nestradajosu.

Tapat ir ieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas, kuram nav pieredzes
un zinasanu par ierici, ja vinam ir sniegtas pilnigas instrukcijas par ierices
drosu lietoSanu, un ar nosacijumu, ka vini saprot ar to saistitos riskus.

A Uzmanibu: Akumulatora darbibas laiku un veiktspéju var
ietekmeét vairaki faktori, tostarp lietosanas laiks, vides apstakli,
ka art uzlades un izlades cikli. Laika gaita un ilgstosi lietojot
produktu, akumulatora veiktspéja var dabiski samazinaties.

Bridinajumi lietosanai

Neiegremdeéjiet ierici, USB kabeli vai talvadibas pulti Gdenl. Sargat
no Skidrumiem un/vai siltuma avotiem.

Nenonemiet detalas, skriives utt. un neméginiet izjaukt vai remontét
ierTci.

Nelietojiet ierici ilgak par 15 minttém (maksimalais pieejamais taime-
ra ilgums). Nelietojiet produktu uzlades laika.

A Ladzu, nemiet véra: S§I ierice ir paredzéta lietoSanai
pieaugusajiem, kas vecaki par 18 gadiem. Produktu
nedrikst lietot gratnieces, bérni, cilvéki ar epilepsiju, cilveki
ar paaugstinatu jutibu pret gaismu vai cilvéki, kas lieto
antihistaminus un zales, kas izraisa gaismjutigumu.

So ierici nedrikst lietot cilvéki ar ierobeZotam fiziskam, sensoriskam
vai kognitivam spéjam vai ar nelielu pieredzi un zinaSanam, bez
uzraudzibas vai bez noradijumiem un bridinajumiem par pareizu
ierices lietoSanu un iesp&jamiem riskiem.

Nelietojietiericiadas slimibu, adas Culu, traumatisku vai pécoperacijas
bricu gadijuma; pirms lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja jums ir
kadi fiziski stavokli vai stavokli, kuriem nepiecieSama Tpasa uzmaniba
(pieméram, brices, muskulu traumas utt.).
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LED sejas maska LietoSanas instrukcija Lv

Sis produkts nav medicinas ierice un nav paredzéts slimibu un/vai
patologiju diagnostikai, arstésanai vai profilaksei.

Neskatieties tieSi gaisma, jo tas var radit 1slaicigu diskomfortu. No-
teikti novietojiet ierici uz sejas ta, lai varétu redzét caur acu caurumi-
em un ierice neaizsegtu acis.

Nelietot, ja ada ir apsartusi vai pietikusi iepriekS€jas arstéSanas
rezultata.

Partrauciet ierices lietoSanu, ja ta parkarst vai klust nepatikami kar-
sta.

Ja jums ir kadas bazas vai bazas par adu, ko apstradajat, vai jebkadi
mediciniski jautajumi par Sis ierices lietoSanu, partrauciet tas lietoSanu
un konsultéjieties ar arstu.

Produkta apraksts A attéls

. Elastiga silikona sejas maska

USB C tipa barosanas kabelis

Acu aptums$ojosi ieliktni

. Nonemama komanda

. Reguléjamas lentes ar Velcro aizdari

. C tipa uzlades kabelis

. LED gaismas punkti

. Taimera selektors

. Gaismas rezima selektors

10. leslégSanas/izslegSanas poga
11. USB uzlades ligzda

©CONDOAWN =

Uzlade

Pirms pirmas lietoSanas reizes ierice ir pilniba jauzladée.

Pievienojiet USB kabeli kontroliera uzlades ligzdai un péc tam USB uzlades avotam.

Uzlades laika LED indikatori saks mirgot. Kad uzlade bas pabeigta, LED indikatori paliks ieslégti un nepartraukti.
Saja bridi varat atvienot USB kabeli no kontroliera.

Pilna uzlade ilgst aptuveni 3 stundas, kas atskiras atkariba no USB uzlades avota jaudas. Pilna uzlade nodroSina
[idz aptuveni 1 stundas ilgu lietoSanu ar aptuveni 15 minasu cikliem.

lerice automatiski izslédzas péc izvéléta ilguma darbibas cikla beigdm. Apstrades laika var mainit rezZimus, un
taimeris turpina darboties ar ieprieks iestatito ciklu.

Gaismas jutiguma tests

Pirms pirmas lietoSanas reizes veiciet gaismas jutibas testu.

leslédziet ierici un novietojiet to uz vienas rokas, laujot tai apstarot 10 minates. Ja procediras laika vai divu
stundu laika péc tas beigam paradas apsartums, nieze vai citi simptomi, tas var liecinat par adas fotosensitivitati.
Pirms turpmakas lietoSanas ieteicams partraukt lietoSanu un konsultéties ar dermatologu.

Pirms lietoSanas notiriet seju un turiet to pilntbd sausu (bez grima), jo jebkura kosmétika, kas satur
fotosensibilizéjoSas sastavdalas, var samazinat vai ietekmét procediras efektivitati.

LietoSana

Produkts ir pasi izstradats, lai atjaunotu adas mirdzumu un elastibu. Tas art palidz uzlabot adas vielmainu, vei-
cina pretnovecosanas iedarbibu un mazina iekaisumu, akni un grumbas.

Iznemiet produktu no iepakojuma un parbaudiet, vai visas detalas ir ieklautas un neskartas.

levietojiet reguléjamas lentes maskas sanu galos.

lerice ir droSa lietoSanai pat bez acu aptum$ojosiem ieliktniem. Ja LED gaismas izradas parak spilgtas, pievie-
nojiet ieliktnus acu atverés, lai nodroSinatu értaku lietoSanu. Aptumsojoso ieliktnu aizmugureé ir burti “R” un “L”,
kas attiecigi norada ieliktni labajai acij (Right) un kreisajai acij (Left). Sai markétajai dalai jabat vérstai pret LED
maskas iek$pusi, atbilstosi zonai ar gaismas punktiem. Pirms lietoSanas parliecinieties, vai tie ir pareizi novietoti.
Pielieciet masku tuvak sejai un savienojiet lentu galus aiz galvas, pielagojot tos péc nepiecieSamibas.
Pievienojiet LED maskas USB baroSanas kabeli kontrolierim.
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Sis produkts nav medicinas ierice un nav paredzéts slimibu un/vai
patologiju diagnostikai, arstésanai vai profilaksei.

Neskatieties tieSi gaisma, jo tas var radit 1slaicigu diskomfortu. No-
teikti novietojiet ierici uz sejas ta, lai varétu redzét caur acu caurumi-
em un ierice neaizsegtu acis.

Nelietot, ja ada ir apsartusi vai pietikusi iepriekS€jas arstéSanas
rezultata.

Partrauciet ierices lietoSanu, ja ta parkarst vai klust nepatikami kar-
sta.

Ja jums ir kadas bazas vai bazas par adu, ko apstradajat, vai jebkadi
mediciniski jautajumi par Sis ierices lietoSanu, partrauciet tas lietoSanu
un konsultéjieties ar arstu.

Produkta apraksts A attéls

. Elastiga silikona sejas maska

USB C tipa barosanas kabelis

. Acu aptumsojosi ieliktni

. Nonemama komanda

. Reguléjamas lentes ar Velcro aizdari

. C tipa uzlades kabelis

. LED gaismas punkti

. Taimera selektors

. Gaismas rezima selektors

10. leslégSanas/izslegSanas poga
11. USB uzlades ligzda

©CONDOAWN =

Uzlade

Pirms pirmas lietoSanas reizes ierice ir pilniba jauzladée.

Pievienojiet USB kabeli kontroliera uzlades ligzdai un péc tam USB uzlades avotam.

Uzlades laika LED indikatori saks mirgot. Kad uzlade bas pabeigta, LED indikatori paliks ieslégti un nepartraukti.
Saja bridi varat atvienot USB kabeli no kontroliera.

Pilna uzlade ilgst aptuveni 3 stundas, kas atskiras atkariba no USB uzlades avota jaudas. Pilna uzlade nodroSina
[idz aptuveni 1 stundas ilgu lietoSanu ar aptuveni 15 minasu cikliem.

lerice automatiski izslédzas péc izvéléta ilguma darbibas cikla beigdm. Apstrades laika var mainit rezZimus, un
taimeris turpina darboties ar ieprieks iestatito ciklu.

Gaismas jutiguma tests

Pirms pirmas lietoSanas reizes veiciet gaismas jutibas testu.

leslédziet ierici un novietojiet to uz vienas rokas, laujot tai apstarot 10 minates. Ja procediras laika vai divu
stundu laika péc tas beigam paradas apsartums, nieze vai citi simptomi, tas var liecinat par adas fotosensitivitati.
Pirms turpmakas lietoSanas ieteicams partraukt lietoSanu un konsultéties ar dermatologu.

Pirms lietoSanas notiriet seju un turiet to pilntbd sausu (bez grima), jo jebkura kosmétika, kas satur
fotosensibilizéjoSas sastavdalas, var samazinat vai ietekmét procediras efektivitati.

LietoSana

Produkts ir pasi izstradats, lai atjaunotu adas mirdzumu un elastibu. Tas art palidz uzlabot adas vielmainu, vei-
cina pretnovecosanas iedarbibu un mazina iekaisumu, akni un grumbas.

Iznemiet produktu no iepakojuma un parbaudiet, vai visas detalas ir ieklautas un neskartas.

levietojiet reguléjamas lentes maskas sanu galos.

lerice ir droSa lietoSanai pat bez acu aptum$ojosiem ieliktniem. Ja LED gaismas izradas parak spilgtas, pievie-
nojiet ieliktnus acu atverés, lai nodroSinatu értaku lietoSanu. Aptumsojoso ieliktnu aizmugureé ir burti “R” un “L”,
kas attiecigi norada ieliktni labajai acij (Right) un kreisajai acij (Left). Sai markétajai dalai jabat vérstai pret LED
maskas iek$pusi, atbilstosi zonai ar gaismas punktiem. Pirms lietoSanas parliecinieties, vai tie ir pareizi novietoti.
Pielieciet masku tuvak sejai un savienojiet lentu galus aiz galvas, pielagojot tos péc nepiecieSamibas.
Pievienojiet LED maskas USB baroSanas kabeli kontrolierim.
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LED sejas maska LietoSanas instrukcija Lv

Nospiediet un dazas sekundes turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas pogu. lerice ieslédzas un automatiski
parslédzas uz sarkanu gaismu.

Kad ierice ir aktivizéta, vairakas reizes nospiediet taimera izvéles pogu, lai iestatitu 5, 10 vai 15 mintsu lietoSanas
ciklu.

& Uzmanibu: Nelietojiet ierici ilgak par 15 minGitém vienas procediiras laika.
Vélamo apgaismojuma reZimu var izvéléties, izmantojot LED apgaismojuma reZima selektoru.

Secigi nospiezot LED apgaismojuma rezima pogu, apgaismojums aktivizéjas un |auj izmantot $adus dazadus
rezimus:

Rezims Vilna garums Indicéts

Sarkana gaisma 650 nm stimulé kolagéna atjaunos$anos, samazina grumbas un
uzlabo adas elastibu

Oranza gaisma 605 nm veicina asinsriti un paatrina vielmainu, lai atjaunotu
bojatu adu un samazinatu pigmentaciju

Balta gaisma 400-550 nm paatrina adas atjaunosanos, palidzot balinat plankumus
un veicinot adas relaksaciju

Violeta gaisma 430 nm divu frekvencu sarkanas un zilas gaismas kombinacija,
kas darbojas ka pretpatiSu un adas atjaunojosa
iedarbiba

Zala gaisma 530 nm izgaismo un Iidzsvaro Gdens un sebuma limeni ada,
magzinot stresu un spriedzi

Zila gaisma 470 nm veicina asinsriti un mazina aknes iekaisumu

Dzeltena gaisma 590 nm izlidzina adas toni, lai iegitu vienmérigaku, tiraku un

starojoSaku sejas krasu

leprieks iestatita cikla beigas ierice automatiski izsleédzas. Ja vélaties partraukt apstradi priekslaicigi, vienkarsi
dazas sekundes turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas pogu, lai izslégtu ierici.

Nonemt no sejas un novietot sausg, tira vieta. Turpinat ierasto sejas kopSanas rutinu.

Lai sasniegtu labakos rezultatus, ieteicams regulari lietot ierici. Rezultatu intensitate un atrums var atSkirties
atkariba no individualajiem apstakliem.

Péc lietoSanas uz adas var bat neliels apsartums, kas ir normala adas reakcija un atgriezisies normala stavoklit
1-2 stundu laika.

A Bridinajums: Nekavéjoties partrauciet lietoSanu, ja procediras laika vai péc tas rodas dedzinasanas
sajuta vai cits neparasts diskomforts.

TiriSana un apkope

Notiriet ierici péc katras lietoSanas reizes. Notiriet aréjo virsmu ar mikstu, viegli mitru dranu. Nelietojiet
mazgasanas lidzek|us vai abrazivus Skidumus, jo tie var sabojat izstradajuma parklajumu.

Pirms maskas uzglabasanas visam dalam jabat pilntba sausam.

Uzglabajiet produktu sausa, tira vieta, prom no karstuma un tieSiem saules stariem. Lai nodroSinatu maksimalu
aizsardzibu, uzglabajiet produktu originalaja iepakojuma.

Tehniskie dati

Uzladéjams Litija jonu Akumulators 3,7 V - 800 mAh

leeja: 5V USB

Jebkura uzlabojuma dé| beper patur tiesibas modificét vai uzlabot produktu bez iepriek§éja bridinajuma
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Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plisma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas eso$o materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veseltbu un vidi. Izsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jusu pienakumu, ka, utilizéjot ierici, ta ir jasavac atseviski.

GARANTIJAS SERTIFIKATS
Stierice ir parbaudita ripnica. Sakot no sakotnéja pirkuma, materiala un razo$anas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, IGdzu, tiesi sazinieties ar pardevéju vai masu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejauk§anas $aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti kladaina materiala un / vai razo$anas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- 81 garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoS8anas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéro$anas dé| par lietoSanu, neuzmanigu ierices
lietosanu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadiSanu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.

Jebkura gadijuma, ja detala, kas jamaina defekta, saliSanas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomainit tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju jasu valsti vai pardosanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jlsu iesniegumu jasu izplatitajam.
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Originali instrukcija LT

LED veido kaukeé Instrukcijy vadovas
Bendrieji jspéjimai
PrieS naudodami prietaisa perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.
ISéme visas pakavimo medziagas, patikrinkite prietaiso vientisumag.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités j profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojy.
Visada jsitikinkite, kad tinklo jtampa yra lygi jtampai, nurodytai
techniniy duomeny etiketéje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso i$ elektros lizdo traukdami uz maiti-
nimo laido.
Jsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliesty su karStais ar aStriais
pavirSiais. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas arba
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta galimos rizikos.
Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapteriy, keliy lizdy ir (arba) laido
ilgintuvy. Kai juos naudoti batina, naudokite tik galiojancias saugos
taisykles atitinkancCius adapterius ir laido ilgintuvus. Sis prietaisas
turi bati naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi bati laikomas netinkamu ir
todel pavojingu, deél kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo,
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad iSvengtumeéte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg iS elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir Ziniy apie prietaisg, nebent juos atidZiai stebi arba
tinkamai instruktavo uz jy saugumg atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.
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Kai prietaisg reikia iSmesti, rekomenduojama jj iSjungti.

Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojuy.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 mety

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisg, jei jiems buvo pateiktos

iSsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su sglyga,
kad jie supranta susijusig rizikg.

A Démesio: Baterijos veikimo laikg ir naSumg gali paveikti
keli veiksniai, jskaitant naudojimo laikg, aplinkos sglygas
bei jkrovimo ir iSkrovimo ciklus. Laikui bégant ir ilgai nau-
dojant gaminj, baterijos nasumas gali nataraliai sumazeéti.

Jspéjimai dél naudojimo

Nemerkite jrenginio, USB laido ar nuotolinio valdymo pulto j
vanden|. Laikykite atokiau nuo skysc€iy ir (arba) Silumos Saltiniy.
Nenuimkite komponenty, varztyirpan.irnebandykite ardytiartaisyti
prietaiso. Nenaudokite prietaiso ilgiau nei 15 minuciy (maksimali
galima laikmacio trukmé). Nenaudokite gaminio jkrovimo metu.

A Pastaba: Sis prietaisas skirtas naudoti vyresniems nei 18
mety suaugusiesiems. Produkto negali naudoti nésc¢ios mo-
terys, vaikai, sergantys epilepsija, jautris Sviesai asmenys
arba asmenys, vartojantys antihistamininius vaistus ir vai-
stus nuo jautrumo Sviesai.

Sio prietaiso negali naudoti asmenys, turintys ribotus fizinius, ju-
timinius ar pazintinius gebéjimus, arba asmenys, turintys mazai
patirties ir ziniy, be priezidros arba be nurodymy ir jspéjimy apie
tinkamg prietaiso naudojimg ir galimg su tuo susijusig rizikg.
Nenaudokite prietaiso esant odos ligoms, odos opoms, trauminéms
ar pooperacinéms zaizdoms; prieS naudodami pasitarkite su
gydytoju, jei turite kokiy nors fiziniy bakliy ar bakliy, kurioms reikia
ypatingo démesio (pvz., zaizdy, raumeny traumy ir kt.).
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Sis produktas néra medicinos prietaisas ir néra skirtas ligy ir (arba)
patologijy diagnostikai, gydymui ar prevencijai.

NeziUrekite tiesiai | Sviesg, nes tai gali sukelti laiking diskomforts.
Batinai padékite prietaisg ant veido taip, kad matytumeéte pro akiy
skylutes ir prietaisas neuzdengty jusy akiy.

Nenaudokite, jei oda paraudo arba yra patinusi dél ankstesnio
gydymo.

Nustokite naudoti, jei prietaisas perkaista arba tampa nemaloniai
karstas.

Jei turite kokiy nors abejoniy ar abejoniy dél gydomos odos arba
turite kokiy nors medicininiy klausimy deél Sio prietaiso naudojimo,
nutraukite jo naudojimg ir pasitarkite su gydytoju.

Produkto aprasymas A pav.

. Lanksti silikoniné veido kauké

. USB C tipo maitinimo laidas

. Akis tamsinantys jdéklai

. Nuimamas valdymas

. Reguliuojamos juostos su lipdukais
. C tipo jkrovimo laidas

. LED Sviesos taskai

. Laikmacio parinkiklis

. ApsSvietimo rezimo parinkiklis

10. JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas
11. USB jkrovimo lizdas

OCONORWN -

|krovimas

Prie$ pirma kartg naudojant, prietaisg reikia visiSkai jkrauti.

Prijunkite USB laidg prie valdiklio jkrovimo lizdo, o tada — prie USB jkrovimo Saltinio.

Kraunant, LED lemputés pradés mirkseéti. Kai jkrovimas bus baigtas, LED lemputes liks Sviesti ir Sviesti.
Siuo metu galite atjungti USB laidg nuo valdiklio.

Pilnas jkrovimas trunka mazdaug 3 valandas, o tai priklauso nuo USB jkrovimo S$altinio galios. Pilnas
ikrovimas leidzia naudoti iki mazdaug 1 valandos, o ciklai trunka mazdaug 15 minuciy.

Prietaisas automatiSkai iSsijungia pasibaigus pasirinktos trukmés veikimo ciklui. Proceddros metu galite
keisti rezimus, o laikmatis tesia i$ anksto nustatyta cikla.

Sviesos jautrumo testas

Prie$ pirma kartg naudodami, atlikite jautrumo Sviesai testa.

liunkite prietaisa, uzdékite jj ant vienos rankos ir leiskite jam spinduliuoti 10 minu€iy. Jei procediros metu
arba per dvi valandas po jos pabaigos atsiranda paraudimas, nieZulys ar kiti simptomai, tai gali rodyti odos
jautruma Sviesai. Prie$ tesiant naudojimg, rekomenduojama nutraukti naudojimg ir pasikonsultuoti su der-
matologu.

Prie§ naudojima, nuvalykite veidg ir laikykite jj visiSkai sausa (be makiazo), nes bet kokia kosmetika, kurios
sudétyje yra fotosensibilizuojanéiy ingredienty, gali sumazinti arba paveikti procediros veiksminguma.

Naudojimas

Sis produktas sukurtas iSskirtinai odos spindesiui ir elastingumui atkurti. Jis taip pat padeda pagerinti odos
medziagy apykaitg, skatina senéjima stabdantj poveikj, mazina uzdegima, spuogus ir rauksles.

ISimkite gaminj i$§ pakuotés ir patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje ir nepazeistos.

|kiSkite reguliuocjamus dirzelius j kaukés Soninius galus.
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Irenginj saugu naudoti net ir be akis tamsinanciy jdékly. Jei LED lemputés SvieCia per ryskiai, jdékite jdéklus
i akiy angas, kad baty patogiau. Uztemdanciy jdékly gale yra raides ,R" ir L, kurios atitinkamai Zymi jdéklg
desinei akiai (Right) ir kairei akiai (Left). Si pazyméta dalis turi bati nukreipta j LED kaukés vidy, atitinkangig
sritj su Sviesos taskais. Prie§ naudodami batinai juos teisingai jstatykite.

Pridéekite kauke arciau veido ir sujunkite juosty galus uz galvos, prireikus juos pakoreguodami.

Prijunkite LED kaukés USB maitinimo laidg prie valdiklio. ;

Paspauskite ir kelias sekundes palaikykite nuspaude |[JUNGIMO/ISJUNGIMO mygtuka. renginys jsijungs
ir automatiskai pradés Sviesti raudonai.

Kai prietaisas jjungtas, paspauskite laikmacio pasirinkimo mygtuka, kad nustatytuméte 5, 10 arba 15
minuciy naudojimo ciklg.

AN Atsargiai: Nenaudokite prietaiso ilgiau nei 15 minuéiy gydymo.
Norimg ap8vietimo rezimg galite pasirinkti naudodami LED apS3vietimo reZzimo parinkiklj.

Paspaudus LED apsvietimo rezimo mygtuka i$ eilés, Sviesos jsijungia ir leidzia veikti Siais skirtingais
rezimais:

Rezimas Bangos ilgis Indikacijos

Raudona Sviesa 650 nm stimuliuoja kolageno regeneracija, maZina rauksles ir
gerina odos elastingumg

Oranziné Sviesa 605 nm skatina kraujotaka ir pagreitina medziagy apykaita, kad
atkurty pazeistg odg ir sumazinty pigmentacijg

Balta Sviesa 400-550 nm pagreitina odos atsinaujinima, padeda Sviesinti démes ir
skatina odos atsipalaidavimg

Violetine Sviesa 430 nm Dviejy dazniy raudonos ir melynos Sviesos derinys,
veikiantis kaip anti-spuogy ir odos atstatymo priemoné

Zalia $viesa 530 nm skaistina ir atkuria vandens ir riebaly pusiausvyrg odoje,
mazina stresg ir jtampa

Mélyna Sviesa 470 nm skatina kraujotakg ir mazina spuogy uzdegimg

Geltona Sviesa 590 nm suvienodina odos atspalvj, suteikia jai lygesne, Svaresne

ir skaistesne iSvaizda

Pasibaigus nustatytam ciklui, prietaisas automatiskai iSsijungia. Jei norite anksciau nutraukti procedira,
tiesiog kelias sekundes palaikykite nuspaude JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtuka, kad prietaisas isijungty.
Nuimkite nuo veido ir padékite sausoje, Svarioje vietoje. Teskite jprastg veido priezilros ruting.
Geriausiems rezultatams pasiekti rekomenduojama reguliariai naudoti prietaisa. Rezultaty intensyvumas ir
greitis gali skirtis priklausomai nuo asmeniniy salygy.

Po naudojimo oda gali Siek tiek parausti — tai normali odos reakcija, kuri iSnyks per 1-2 valandas.

VAN Atsargiai: Nedelsdami nutraukite naudojima, jei procediiros metu arba po jos jauciate deginima
ar kita nejprastg diskomforta.

Valymas ir prieziura

Prietaisg valykite po kiekvieno naudojimo. ISorinj pavirSiy valykite minksta, Siek tiek sudrékinta Sluoste.
Nenaudokite plovikliy ar abrazyviniy tirpaly, nes jie gali pazeisti gaminio danga.

Pries padédami kauke saugoti, visos dalys turi bati visiSkai sausos.

Laikykite gaminj sausoje, Svarioje vietoje, toliau nuo karscio ir tiesioginiy saulés spinduliy. Laikykite gaminj
originalioje pakuotéje, kad baty uztikrinta maksimali apsauga.

70



LED veido kauké Instrukcijy vadovas LT

Techniniai duomenys
|kraunamas Licio jony Baterija 3,7 V — 800 mAh
Jvestis: 5V USB

Dél bet kokiy tobulinimo priezas€iy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.

Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nerdsiuoty komunaliniy atlieky srautg. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbima bei sumazinti poveikj zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuk$liadézés su ratukais*
N imbolis ant gaminio primena jdsy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 ménesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardaveéju arba masy pagrindine buveine, kad
iSlaikytuméte prietaiso veiksmingumg ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pas$aliniy asmeny jsikiSimas | §j
prietaisg automatiskai anuliuoja garantija.

GARANTIJOS SALYGOS

Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokama remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt;.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima prizidréti.

- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati nety€ia sulGzusi arba turi matomy naudojimo zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, Zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Deél kiekvieno defekto, kurio nepavyko istaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, I0zimo ar gedimo keiiama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkama dalj, o ne visg gamin;.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jusy uzklausas jusy platintojui.
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Uldised hoiatused

Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.

Enne seadme kasutusele votmist ja seadme kasutamise ajal tuleb jargi-
da mdningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki vdi puudu, arge kasutage seadet vaid pooérduge
seadme edasimuuja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi
jatta vaikelaste kaeulatusse — [ambumisoht!

Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on
sedastatud seadme tuubisildil ning et elektrisisteem on vastavuses se-
adme vdimsuskoormusega.

Arge eemaldage seadme pistikut vooluvérgust juhtmest tirides.

Arge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade vai te-
ravate esemetega. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu valtimiseks
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevottes, tootja poolt volitatud
jarelteenindusettevottes vdi muus sarnase kvallflkatS|oon|ga remondiet-
tevottes. Uhendage seade vaid vahelduvvooluvorku.

Uldiselt ei soovitata (ihendada seadet vooluvdrku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.

Kui nende kasutamine on siiski valtimatu, kasutage vaid Uht adaptrit /
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme vdimsusko-
ormust ja vastama ohutusnduetele. Seda seadet tohib kasutada vaid
seadme ettenahtud kasutuseesmargil. Mistahes muu kasutamine on
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tUhistumise. Tootja ei
vastuta voimalike isikuvigastuste ega materiaalsete voi mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temdistlikust kasutamisest. Valtimaks juhtme Ulekuumenemist, kerige
see alati enne seadme elektrikontakti Uhendamist lahti ning eemaldage
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne
hooldus- v&i puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (kuttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud flUusilise, sensoorse vdi vaimse voi-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise t6ttu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teostata
padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.
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Kui seadme kasutusaeg on jéudnud I8pule ja seade kuulub kaitlemisele,
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine voimatuks.

Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohuallikas
seadme kiljest vahetult enne seadme andmist kaitle-
misele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mangida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-

mate kui kooliealiste laste kaeulatusest.

Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jdudnud kooliikka ning piiratud
fuusilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed juhul, kui neid on
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mdistavad taielikult
seadme kasutamisega seotud ohtusid.

A Tahelepanu: Aku eluiga ja joudlust voivad méjutada mitmed te-
gurid, sealhulgas kasutusaeg, keskkonnatingimused ning laa-
dimis- ja tuhjenemistsiiklid. Aja mooddudes ja toote pikaajalisel
kasutamisel voib aku joudlus loomulikult vaheneda.

Kasutamise hoiatused

Arge kastke seadet, USB-kaablit ega kaugjuhtimispulti vette. Hoidke ee-
mal vedelikest ja/v0| soojusallikatest.

Arge eemaldage komponente, kruvisid jne ning arge proovige seadet
lahti vtta ega parandada.

Arge kasutage seadet kauem kui 15 minutit jarjest (maksimaalne saada-
olev taimeri kestus).

Arge kasutage toodet laadimise ajal.

A Pange tahele: see seade on mdéeldud kasutamiseks lile 18-aasta-
stele taiskasvanutele. Toodet ei tohi kasutada rasedad, lapsed,
epilepsiaga inimesed, valgustundlikud inimesed ega antihista-
miinikume ja valgustundlikke ravimeid kasutavad inimesed.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fuusiliste, sensoorsete vai kogni-
tiivsete vdimetega voi vaheste kogemuste ja teadmistega inimesed iima
jarelevalveta vai ilma, et neile oleks antud juhiseid ja hoiatusi seadme
oige kasutamise ja voimalike kaasnevate ohtude kohta.
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Arge kasutage seadet nahahaiguste, nahahaavandite, traumaatiliste voi
operatsioonijargsete haavade korral; enne kasutamist pidage ndu arsti-
ga, kui teil on mingeid fuusilisi seisundeid voi seisundeid, mis vajavad
erilist tahelepanu (nt haavad, lihastraumad jne).

See toode ei ole meditsiiniseade ega ole ette nahtud haiguste ja/vdi pa-
toloogiate diagnoosimiseks, raviks ega ennetamiseks.

Arge vaadake otse tuledesse, kuna see voib pdhjustada ajutist ebamu-
gavust. Asetage seade naole nii, et naeksite Iabi siimaavade ja et seade
ei kataks teie silmi.

Arge kasutage, kui nahk on eelneva ravi téttu punane vai paistes.
Ldpetage seadme kasutamine, kui see kuumeneb Ule vdi muutub eba-
mugavalt kuumaks.

Kui teil on mingeid muresid vdi muresid ravitava naha parast voi medit-
siinilisi kisimusi selle seadme kasutamise kohta, Idpetage selle kasuta-
mine ja pidage ndu oma arstiga.

Toote kirjeldus Joonis A

. Paindlik silikoonist ndomask

. USB-tlipi C toitekaabel

. Silmade tumenemist soodustavad lisandid

. Eemaldatav kasklus

. Reguleeritavad rihmad takjapaelaga

. C-tuupi laadimiskaabel

. LED-valguspunktid

. Taimeri valija

. ValgusreZiimi valija

10. Sisse/valja nupp

11. USB-laadimispesa

OCONOOURAWN =

Laadimine

Enne esmakordset kasutamist peate seadme taielikult laadima.

Uhenda USB-kaabel kontrolleri laadimispessa ja seejérel USB-laadimisallikaga.

Laadimise ajal hakkavad LED-tuled vilkuma. Kui laadimine on I6ppenud, jadvad LED-tuled pdlema. Seejarel
saate USB-kaabli kontrollerist lahti thendada.

Taislaadimine kestab umbes 3 tundi, mis oleneb USB-laadimisallika vSimsusest. Taislaadimine véimaldab kuni
umbes 1 tunni kasutamist umbes 15-minutiliste tsiklitega.

Seade lilitub valitud kestusega t66tsukli Idpus automaatselt valja. Reziime saab ravi ajal vahetada ja taimer
jatkab eelseadistatud tslkliga.

Valgustundlikkuse test

Enne esmakordset kasutamist tehke valgustundlikkuse test.

Lilitage seade sisse ja asetage see Uhele kaele, lastes sel 10 minutit kiiritada. Kui ravi ajal voi kahe tunni jo-
oksul parast selle 16ppu ilmneb punetus, stigelus voi muud siimptomid, voib see viidata naha valgustundlikku-
sele. Enne edasist kasutamist on soovitatav kasutamine I6petada ja konsulteerida dermatoloogiga.

Enne kasutamist puhastage oma nagu ja hoidke see taiesti kuivana (ilma meigita), kuna iga fotosensibiliseeri-
vaid koostisosi sisaldav kosmeetika vdib véhendada voi mdjutada protseduuri efektiivsust.

Kasutamine

Toode on loodud spetsiaalselt naha sara ja elastsuse taastamiseks. See aitab parandada naha ainevahetust,
soodustab vananemisvastast toimet ning vahendab pdletikku, aknet ja kortse.

Votke toode pakendist valja ja kontrollige, kas kdik osad on olemas ja terved.
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Sisestage reguleeritavad rihmad maski kilgmistesse otstesse.

Seadet on ohutu kasutada ka ilma silmi pimendavate sisetiikkideta. Kui LED-tuled osutuvad liiga eredaks, li-
sage mugavama kogemuse saamiseks silmaavadesse sisetikid. Pimendavate sisettikkide tagakiiljel on tahed
,R”ja ,L”, mis téhistavad vastavalt parema silma (Right) ja vasaku silma (Left) sisetlikki. See tahistatud osa
peab olema suunatud LED-maski sisekdlje poole, vastavalt valguspunktidega alale. Enne kasutamist veendu-
ge, et need on digesti paigutatud.

Tooge mask ndole lahemale ja tUhendage kummipaelte otsad pea taga, vajadusel neid reguleerides.
Uhendage LED-maski USB-toitekaabel kontrolleriga.

Vajutage ja hoidke SISSE/VALJA nuppu paar sekundit all. Seade lilitub sisse ja siittib automaatselt punase
tulega.

Kui seade on aktiveeritud, vajutage taimeri valiku nuppu jarjest, et valida 5, 10 v6i 15 minutit kestev kasutust-
sukkel.

& Ettevaatust: Arge kasutage seadet kauem kui 15 minutit jarjest.

Soovitud valgusreziimi saate valida LED-valgusreziimi valija abil.
LED-valgustusreziimi nuppu jarjest vajutades aktiveeruvad tuled ja véimaldavad jargmisi erinevaid reziime:

Reziim Lainepikkus Naidustatud

Punane tuli 650 nm stimuleerib kollageeni taastumist, vadhendab kortse ja
parandab naha elastsust

Oranz valgus 605 nm soodustab vereringet ja kiirendab ainevahetust, et
parandada kahjustatud nahka ja vahendada pigmentat-
siooni

Valge valgus 400-550 nm kiirendab naha uuenemist, aidates plekke heledamaks
muuta ja nahka l6dvestades

Lilla valgus 430 nm punase ja sinise valguse kahesageduslik kombinatsioon,
mis toimib aknevastase ja nahka parandava toimega

Roheline tuli 530 nm heledust ja tasakaalu taastab naha vee- ja rasutaseme,
leevendades stressi ja pingeid

Sinine valgus 470 nm soodustab vereringet ja vahendab akne pdletikku

Kollane tuli 590 nm Uhtlustab nahatooni, et saavutada thtlasem, puhtam ja

saravam jume

Eelseadistatud tsikli 16pus lllitub seade automaatselt valja. Kui soovite ravi varem I6petada, hoidke seadme
véljalllitamiseks lihtsalt paar sekundit all nuppu SISSE/VALJA.

Eemalda n3olt ja aseta kuiva ja puhtasse kohta. Jatka oma tavaparase naohooldusrutiiniga.

Parima tulemuse saavutamiseks on soovitatav seadet regulaarselt kasutada. Tulemuste intensiivsus ja Kiirus
voivad olenevalt isiklikest oludest erineda.

Pérast kasutamist voib nahal esineda kerget punetust, mis on normaalne nahareaktsioon ja kaob 1-2 tunni
jooksul.

/N Ettevaatust: Lopetage kasutamine kohe, kui tunnete protseduuri ajal voi parast seda poletust voi
muud ebatavalist ebamugavust.

Puhastamine ja hooldus

Puhastage seadet pérast iga kasutuskorda. Puhastage valispind pehme, kergelt niiske lapiga. Arge kasutage
pesuvahendeid ega abrasiivseid lahuseid, need vdivad toote kihti kahjustada.

Enne maski hoiulepanekut peavad kdik osad olema taiesti kuivad.

Hoidke toodet kuivas, puhtas ja kuumuse ning otsese paikesevalguse eest kaitstud kohas. Maksimaalse kaitse
tagamiseks hoidke toodet originaalpakendis.

75



LED-valgusega naomask Kasutusjuhend

Tehnilised andmed
Laetav Li-ioon Aku 3,7 V — 800 mAh
Sisend: 5V USB

Tootja jatab endale 6iguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
susteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada sellistest
jaatmetest tekkivat voimalikku negatiivset moju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud priigikon-

EEmm teineri kujutisega slimbol meenutab tarbijale kohustust seadme nduetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea |dppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupéaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva téendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks podrduge otse seadme edasimuija vdi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tuhistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tiihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel iimneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on ndutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiindude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetottu mistahes I6hutud osa voi kulutarvik (lamp, patarei, kitteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest vOi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist vdi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hiivitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole véimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta valja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik voi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
diguse vahetada valja vaid kdnealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

Poo6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimuija poole voi beper’i mulgijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimuljale.
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Algemene waarschuwingen

Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.

Voor en tijJdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.

Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.

Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat. Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing.

Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe
oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen,
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.

Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.

Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt
over het algemeen afgeraden.

Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische
veiligheidsvoorschriften.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. ElIk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.

Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet en dient u de stekker uit
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.

77



LED-gezichtsmasker Handleiding

Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ). Dit apparaat mag niet worden gebruikt door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of door personen die geen ervaring en kennis
hebben van het apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden
gehouden of goed worden geinstrueerd door een persoon die ve-
rantwoordelijk is voor hun veiligheid wat betreft het gebruik van het
apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-

deren jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden
risico’s begrijpen.

A Let op: De levensduur en prestaties van de batterij kunnen
door verschillende factoren worden beinvioed, waaronder de
gebruiksduur, omgevingsomstandigheden en laad- en ont-
laadcycli. Na verloop van tijd en bij langdurig gebruik van het
product kan de batterijprestatie op natuurlijke wijze afnemen.

Waarschuwingen voor gebruik

Dompel het apparaat, de USB-kabel of de afstandsbediening niet
onder in water. Houd het apparaat uit de buurt van vloeistoffen en/of
warmtebronnen.

Verwijder geen onderdelen, schroeven, enz. en probeer het apparaat
niet te demonteren of te repareren.

Gebruik het apparaat niet langer dan 15 minuten voor de behande-
ling (maximale timerduur).

Gebruik het product niet tijdens het opladen.
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A Let op: Dit apparaat is ontworpen voor gebruik door volwa-
ssenen ouder dan 18 jaar. Het product mag niet worden ge-
bruikt door zwangere vrouwen, kinderen, mensen met epilep-
sie, lichtgevoelige personen of mensen die antihistaminica en
lichtgevoelige geneesmiddelen gebruiken.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of cognitieve vermogens, of met weinig ervaring
en kennis, zonder toezicht of zonder dat hen instructies en waar-
schuwingen zijn gegeven over het correcte gebruik van het apparaat
en de mogelijke risico’s.

Gebruik het apparaat niet op huidaandoeningen, huidzweren, trau-
matische wonden of wonden na een operatie. Raadpleeg voor ge-
bruik uw arts als u lichamelijke aandoeningen heeft of aandoeningen
die speciale aandacht vereisen (bijv. wonden, spiertrauma, enz.).
Dit product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld voor de
diagnose, behandeling of preventie van ziekten en/of aandoeningen.
Kijk niet rechtstreeks in de lampjes, want dit kan tijdelijk ongemak
veroorzaken. Zorg ervoor dat u het apparaat zo op uw gezicht plaatst
dat u door de oogopeningen kunt kijken en dat het apparaat uw ogen
niet bedekt.

Niet gebruiken als de huid rood of gezwollen is door een eerdere
behandeling.

Stop het gebruik als het apparaat oververhit raakt of onaangenaam
heet wordt. Als u zich zorgen maakt over de huid die u behandelt, of
als u medische vragen heeft over het gebruik van dit apparaat, stop
dan met het gebruik ervan en raadpleeg uw arts.

Productbeschrijving Afbeelding A
. Flexibel siliconen gezichtsmasker
USB Type-C voedingskabel

. Oogverduisterende inzetstukken

. Afneembare opdracht

. Verstelbare banden met klittenband
. Type-C oplaadkabel

. LED-lichtpunten

. Timerselector

. Lichtmodusselector

10. Aan/uit-knop

11. USB-oplaadaansluiting

OCONOOAWN =

Opladen

Voor het eerste gebruik moet u het apparaat volledig opladen.

Sluit de USB-kabel aan op de oplaadpoort van de controller en vervolgens op een USB-oplader.

Tijdens het opladen zullen de ledlampjes knipperen. Zodra het opladen voltooid is, blijven de ledlampjes continu
branden.
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Op dit punt kunt u de USB-kabel van de controller loskoppelen.

Een volledige lading gaat ongeveer 3 uur mee, afhankelijk van het vermogen van de USB-oplader. Met een volle
lading kunt u de batterij tot ongeveer 1 uur gebruiken, verdeeld over laadcycli van ongeveer 15 minuten.

Het apparaat schakelt zichzelf automatisch uit aan het einde van een bedrijfscyclus met de geselecteerde duur.
U kunt tijldens de behandeling van modus wisselen en de timer loopt door met de vooraf ingestelde cyclus.

Lichtgevoeligheidstest

Voer voor het eerste gebruik een lichtgevoeligheidstest uit.

Schakel het apparaat in en plaats het op één arm. Laat het 10 minuten stralen. Als er tijdens de behandeling, of
binnen twee uur na afloop, roodheid, jeuk of andere symptomen optreden, kan dit duiden op een overgevoeli-
gheid van de huid voor zonlicht. Het wordt aanbevolen het gebruik te stoppen en een dermatoloog te raadplegen
alvorens de behandeling voort te zetten.

Reinig voor gebruik uw gezicht en zorg ervoor dat het volledig droog is (zonder make-up), aangezien cosmetica
met lichtgevoelige ingrediénten de effectiviteit van de behandeling kan verminderen of beinvioeden.

Gebruik

Dit product is speciaal ontwikkeld om de huid weer te laten stralen en haar elasticiteit te herstellen. Het helpt
ook de huidstofwisseling te verbeteren, bevordert een anti-verouderingseffect en vermindert ontstekingen, acne
en rimpels.

Haal het product uit de verpakking en controleer of alle onderdelen aanwezig en intact zijn.

Bevestig de verstelbare bandjes aan de zijkanten van het masker.

Het apparaat is veilig te gebruiken, zelfs zonder de oogverduisterende inzetstukken. Als de ledlampjes te fel zijn,
kunt u de inzetstukken bij de oogopeningen plaatsen voor een comfortabelere ervaring. Op de achterkant van
de verduisterende inzetstukken staan de letters “R” en “L”, die respectievelijk het inzetstuk voor het rechteroog
(Right) en het inzetstuk voor het linkeroog (Left) aangeven. Dit gemarkeerde gedeelte moet naar de binnenkant
van het ledmasker wijzen, naar het gedeelte met de lichtpunten. Zorg ervoor dat u ze correct plaatst voor ge-
bruik. Breng het masker dichter bij je gezicht en bevestig de uiteinden van de bandjes achter je hoofd, pas ze
indien nodig aan.

Sluit de USB-voedingskabel van het LED-masker aan op de controller.

Houd de aan/uit-knop een paar seconden ingedrukt. Het apparaat schakelt in en het rode lampje gaat automa-
tisch branden.

Wanneer het apparaat is ingeschakeld, drukt u herhaaldelijk op de timerselectieknop om een gebruikscyclus van
5, 10 of 15 minuten in te stellen.

/N Let op: Gebruik het apparaat niet langer dan 15 minuten voor de behandeling.
Met de LED-lichtmodusselector kunt u de gewenste lichtmodus selecteren.

Door herhaaldelijk op de knop voor de LED-lichtmodus te drukken, worden de lampjes geactiveerd en kunt u
kiezen uit de volgende verschillende standen:

Modus Golflengte Aangegeven voor

Rood licht 650 nm Stimuleert de aanmaak van collageen, vermindert rim-
pels en verbetert de elasticiteit van de huid.

Oranje licht 605 nm Bevordert de bloedsomloop en versnelt de stofwisselin?
om beschadigde huid te herstellen en pigmentviekken te
verminderen.

Wit licht 400-550 nm versnelt de huidvernieuwing, helpt viekken te verlichten
en bevordert huidontspanning.

Paars licht 430 nm Dubbele frequentiecombinatie van rood en blauw licht,
met een anti-acne werking en huidherstellende eigen-
schappen.

Groen licht 530 nm Verheldert en herstelt de vocht- en talgbalans in de huid,
met een stress- en spanningsverlagend effect.

Blauw licht 470 nm E_evordert de bloedsomloop en vermindert acne-ontste-

ingen.

Geel licht 590 nm Egaliseert de huidtint voor een egalere, schonere en

stralendere teint.
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Aan het einde van de vooraf ingestelde cyclus schakelt het apparaat automatisch uit. Als u de behandeling
eerder wilt stoppen, houdt u de AAN/UIT-knop een paar seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.
Verwijder het masker van het gezicht en bewaar het op een droge, schone plaats. Vervolg met je gebruikelijke
gezichtsverzorgingsroutine.

Voor het beste resultaat wordt regelmatig gebruik van het apparaat aanbevolen. De intensiteit en snelheid van
de resultaten kunnen variéren afthankelijk van persoonlijke omstandigheden.

Na gebruik kan uw huid licht rood worden, een normale huidreactie die binnen 1-2 uur weer verdwijnt.

N Let op: Stop onmiddellijk met het gebruik als u tijdens of na de behandeling een branderig gevoel of
ander abnormaal ongemak ervaart.

Reiniging en onderhoud

Reinig het apparaat na elk gebruik. Reinig het buitenoppervlak met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik
geen schoonmaakmiddelen of schurende oplossingen, deze kunnen de coating van het product beschadigen.
Alle onderdelen moeten volledig droog zijn voordat het masker wordt opgeborgen.

Bewaar het product op een droge, schone plaats, uit de buurt van warmte en direct zonlicht. Bewaar het product
in de originele verpakking voor maximale bescherming.

Technische gegevens
Oplaadbaar Li-ion Batterij 3,7V-800mAh
Ingang: 5V USB

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

HE oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

81



LED-gezichtsmasker Handleiding

GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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O6wu npeaynpexaeHns
MpoueTeTe TE€3M MHCTPYKUUMN, NPean Aa usnonssarte ypeaa.
Mpean n no Bpeme Ha n3nonsBaHe Ha ypeda e HeobxooMmo ga ce
cnasBaT HSKOM OCHOBHM NpeanasHu MepkKu.
Cnen kaTo npemMaxHeTe oOnakoBkaTa, MNpoBepeTe panuv ypenbT
€ HenokbTHaT. AKO Ce CbMHABaTe, He W3nonssanTe ypeda U ce
CBbPXETe C NpodecnoHanHo ksanudunumpaH nepcoHan. Enementute
Ha onakoBKaTa (HanfoOHOBM TOPOUYKK, NONUCTUPOS U Ap.) He TpsbBa
Ja ce ocTaBaT B obcera Ha geua, Tbi Karto Te ca MOoTeHuuarnHu
N3TOYHULIM Ha OMacHOCT.
BuHaru ce yBepsiBante, 4Ye MPEXOBOTO HanNpexeHne e CbLoTo KaTo
NMOCOYEHOTO Ha €TUKeTa C TEXHUYECKU AaHHW MU 4e cuctemarta e
CbBMECTMMA C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.
Hukora He abpnanTe kabena, 3a Aa ro U3KNYNTe OT ENEKTPUIECKUS
KOHTaKT. YBepeTe ce, Yye kabenbT He BNn3a B KOHTAKT C ropeLuy nnu
OCTPU NOBBLPXHOCTM.
He n3nonseante ypena c nospeaeH kaben.
AKo 3axpaHBalLuAT kaben e noBpeneH, Tom Tpssbea ga 6bae CMeHeH
OT NPOU3BOAMTENS UM HEFOBUSA CEPBU3 3a TEXHUYECKA MOMOLL, UNn
BbB BCEKWU cnyyan oT nuue c¢ nogobHa keanudukaumsa, 3a ga ce
npenoTBpaTu BCAKAKbB PUCK.
CebpxeTe ypega camo KbM enekTPUYeCcKn KOHTaKT.
Mo npuHUMN He ce npenopbyYBa W3NOM3BAHETO Ha aganTepw,
MHOXECTBO KOHTAKTU W/Unn yabimkntenn. AKO U3Non3BaHETo UM €
OT CbLLIECTBEHO 3Ha4YeHne, TpsibBa aa ce na3nonaesaT camo agantepu
N yaObIMKUTENN, KOUTO OTFOBapAT Ha AeucTBawmTe pasnopeabu 3a
©e3onacHocT.
Toan ypen TpsibBa ga ce u3nonsBa caMoO 3a UenTa, 3a KOATO €
cneunanHo npegHasHadeH. Bcdaka pgpyra ynotpeba ce cuuta
3a HenpaBunHa W cregoBaTeNnHo ofnacHa W CbLWo e aHynupa
rapaHumsaTta. [lpou3BoguTenaTr He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a LUETH,
NPUYMHEHM OT HENpaBUITHa, NorpeLlHa n HepadyMHa ynotpeba.
3a ga nsberHeTte onacHo nperpsieaHe, npenopbyYBamMe ga pas3BueTe
3axpaHBalma kaben oo yanata My Ob/KUHA U Aa U3KIounTe ypeaa
OT enekTpuyeckaTa Mpexa, Korato He ce M3non3ea.
Mpean n3BbpLUBaHE Ha KakBaTo M Aa € onepauusi No no4YMcTBaHe
UKW NOAAPBXKKA, N3KIOYETE ypeaa oT eNnekTpu4eckoTo 3axpaHBaHe.
Hukora He noTtansiTe ypeaa BbB BOA4a UNn ApYrY TEYHOCTM.
He ppbxte ypega OnvM3o A0 M3TOMHUUM Ha TonnuHa (Hanp.
paguaropu).
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Tosu ypen He e NpeaHa3Ha4YeH 3a U3nos3saHe OT Nnua (BKNIOYUTENHO
Aela) c HamaneH MU3NYeckn, CETMBHM UM YMCTBEHM CNOCOOHOCTY;
OT nuua 6e3 onuT M No3HaHus 3a ypeda, OCBEH ako He ca Gunu
HabnoaaBaHy UM UHCTPYKTUPAHM OTHOCHO M3MNOM3BaHeTo Ha ypeaa
OT N1Le, OTFTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30nacHoCT.

YBeperTe ce, Ye AelaTa He cu UrpasT c ypeaa.

AKO peLLnTe Aa U3XBbPrnTe TO3WN ypea KaTo oTnaabk, npenopbysame
BM [la ro HanpaBuTe HepaboTeLl.

CbLo Taka ce npenopbyBa Aa obe3BpeauTe oHe3n
yacTuM OT ypeda, KOMTO Morat ga npeacraBnsaBaTt
onacHocT. To3u ypen He TpsAGBa Aa ce u3nonsea oT
aeua. fleuata He TpsibBa g4a cu UrpasiT ¢ To3m ypea.
ApbXTe ypeaa n HeroBusa Kaben ganed ot obcera Ha

Aeua nop 8 roauHKN. Tosu ypen Moxe Ja ce u3nonssa oT geua
Ha Bb3pacT Haz 8 roanHW 1 OT NLa ¢ HamaneHu PU3NYeckn, CETUBHU
MMM YMCTBEHM CMOCOBGHOCTM MMM NMMca Ha OMUT U NO3HaHUSA, npu
yCroBwue Ye ca NonyyYnny mbIiiHU MHCTPYKLUM OTHOCHO M3MON3BaHETO
Ha ypeaa no GesonaceH HauuH. ypega u pasbepete CBbp3aHUTE C
TOBa PUCKOBE.

A BHumaHue: XKUBOTHT M Npon3BOoAUTENHOCTTA Ha baTepusTa
MoraT Qga Obaar noBAUSIHW OT HAKONKO cpakTopa,
BKITIOYMTENIHO BpemMe Ha ynotpeba, ycrnoBusi Ha OKomnHarta
cpena M LMKNU Ha 3apexaaHe u paspexaaHe. C TeyeHue Ha
BpeMeTo M npoabJuKMTEeNnHarta ynorpeba Ha npoaykra moxe
Aa UMa eCTECTBEHO HamansiBaHe Ha NPOU3BOAUTENHOCTTA Ha
GaTepusaTa.

I'Ipe,qynpe»(p,el-ma 3a yn0Tpe6a

He notanante yctponcrtsoto, USB kabena wnu AncTaHUMOHHOTO
ynpasneHue BbB Boga. 1asete ganey or Te4HOCTU U/NNU U3TOYHULN
Ha ToNnuHa.

He oTcTpaHsiBanTe KOMNOHEHTU, BUHTOBE U AP. U HE CE ONUTBanTe
Aa pasrnobasare nnu pemoHTupare ypeaa.

He mnsnonssante yCTpPOMCTBOTO 3a noseve OT 15 MUHYTU nedeHune
(MakcnmanHaTa Hann4Ha NPOabINKUTENHOCT Ha TanmMepa).

He nanonaseanTte npoaykTa no Bpeme Ha 3apexagaHe.
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A Monsi, o0O0bpHeTe BHMMaHue: ToBa YCTPOMCTBO €
npeaHasHa4vyeHo 3a ynorpeba oT Bb3pacTHM Hag 18 roauHwm.
MpoayKTbT He MOXe Aa ce M3non3Ba OT OpeMeHHU XKeHw,
Aeua, xopa c enunencus, ¢OTOYYBCTBUTESTHM XOpa WNuU
XOpa, M3Non3BaliM aHTUXUCTAMUHU U (POTOUYBCTBUTESTHM
nexkapcrBa.

Toan ypen He MoXxe fa ce U3nosi3ea OT Xxopa C HaManeHn U3nyecku,
CEH30PHU WU KOTHUTUBHWU CMOCOOHOCTU, UNWU C OrpaHuU4YeH onuT
N 3HaHusA, 6e3 Hagsop unn Ge3 da ca UM JafdeHun yKasaHus U’
npegynpexaeHuss OTHOCHO npasunHarta ynotpeba Ha anapara u
€BeHTyallHUTEe PUCKOBE.

He usnonsBante yCTPOMCTBOTO MPU KOXHW 3ab0NsBaHUS, KOXHU
S3BM, TpaBMaTU4YHN UNU criegonepaTuBHU paHu; npeau ynotpeba
ce KoOHcynTupaunTte ¢ Bawwmsa nekap, ako nmarte HaKakBu pu3nyeckm
CbCTOSIHUS UNN CbCTOSTHUA, U3MCKBALLM crieunanHo BHUMaHue (Harnp.
paHu, MYCKYInHW TpaBmMu 1 ap.).

To3n NpoayKkT He € MeaUUUHCKO U3enve N He e npegHasHadyeH 3a
AnarHocTuka, nevdeHne nnu npodunakTnka Ha sabonasaHna u/mnm
naTonoruu.

He rmeganTte AMPEKTHO B CBETIIMHUTE, T KaTO TOBA MOXeE [a NPUYNHU
BpeMeHeH ANCKOMAOPT. YBepeTe ce, Ye NoCcTaBsATe yCTPONCTBOTO Ha
NUUETO CK, Taka Ye Ja MOoXeTe Aa BmxKaaTe npes oTBOpUTE 3a 04U U
YCTPOMCTBOTO [a He NOoKpuBa o4nTe BU.

He wn3nonseanTte, ako KoxaTa e 3adepBeHa wunu nogyrta nopagu
NpeauvLLHO fneYeHne.

MpekpaTeTe ynoTpebata, ako YCTPOWCTBOTO Mperpee unn craHe
HENPUATHO ropeLyo.

AKO nmaTe HAKakBW MPUTECHEHUSA UMM OMaceHUs OTHOCHO KoxXaTa,
KOATO TpeTupare, unn MeguumMHCKM BbNPOCK OTHOCHO yrnoTpebarta Ha
TOBa YCTPOWCTBO, CNpeTe Aa ro uanons3eare v ce KOHCynTupamte c
Bawwusa nekap.
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OnucaHune Ha npoaykTa dur. A

. ['bBKaBa cUnMKoHoBa Macka 3a nvue
. 3axpaHBauy kaben USB tun C

. Brnoxxku 3a noTbMHsiBaHe Ha ouute
. OTgenswa ce komanga

. Perynupyemu neHTn ¢ Benkpo

. Kaben 3a 3apexagaHe tmn C

. LED cBeTnMHHM TOYKK

. CenexTtop Ha Tanmepa

. CenekTop Ha CBETIIMHHUSI PEXUM
10. BytoH BKJ1./3KIJT.

11. USB nopT 3a 3apexaaHe

OCO~NOURAWN =

3apexpaHe

Mpean nbpBaTa ynotpeba e Heob6xoaAMMO Aa npesapeanTe HambIHO ypeaa.

CebpxeTe USB kabena kbM 3apsaaHus KOHTaKT Ha KOHTponepa v cned ToBa kbM USB 13TouHUK Ha 3apexaaHe.
Mo Bpeme Ha 3apexaaHe, LED ceetnuHuTe wWwe 3anoyHat Aa murat. Crnea kaTto 3apexaaHeTo npuknoun, LED
CBET/IMHUTE Lle OCTaHaT MOCTOSIHHW WU BKIOYeHW. B To3n mMomeHT moxeTte aa uskniounte USB kabena ot
KOHTporepa.

MbnHoTO 3apexpaHe Tpae npubnuautenHo 3 Yaca, KOETO Bapupa B 3aBWCMMOCT OT MOLLHOCTTa Ha USB
M3TOYHMKA 3a 3apexpaHe. [MbnHOTO 3apexaaHe nossonssa A0 npubnuamtenHo 1 yac ynotpeba ¢ uuknu ot
npubnunautenHo 15 M1HyTK BCEKU.

YpenobT ce usknyBa aBTOMAaTWYHO B Kpas Ha paboTeH uukbn ¢ n3bpaHata npoagbrkuTenHoct. MoxeTe ga
CMeHsiTe pexvmuTe No BpeMe Ha npouedypata U TaimMepbT NpoAbikasa C NpeaBapUTENHO 3adafeHus cn
LMKB.

TecT 32 CBETNOYYBCTBUTENTHOCT

Mpeaun nbpeata ynotpeba, HanpaBeTe TECT 3@ CBETNOYYBCTBUTENHOCT.

BkniouyeTe yCTp0I7ICTBOTO N IO NoCTaBeTe Ha efHata Cu pbKa, KaTto ro octaBute ga obnbyBa B npoabinKeHne
Ha 10 MUHYTK. AKO MO BpeMe Ha JIe4eHVETO UMN B paMK1TE Ha [Ba Yaca crej npuKYBaHeTo My ce NosiBAT
3avepBsBaHe, c1;p6e>|< unn gpyrm CMMNTOMWU, TOBa MOXe [Oa MNOoKasea CbOTO‘-IyBCTBI/ITeI'IHOCT Ha KoXarta.
MpenopbunTenHo e Aa npekpatute ynotpebaTa v Aa ce KOHCynTupaTe ¢ AepMaTornor, Npeau Aa npoabrkuTe ¢
No-HaTaTbLUHN NPUIOXEHUSA.

Mpeam ynotpe6a nounctete NMLETO CU U o NoAAbPXKaNTEe HAaMbIHO CyXo (6e3 rpum), Thit KaTo BCsika KO3MeTUKa,
cbabpXawa (OoTOCEeHCMOMNM3npalLM CbCTaBKW, MOXE [a Hamanu WnvM MNoBnusie Ha edqeKTUBHOCTTa Ha
NeYeHneTo.

WznonsBanTe

MpoayKThT e NnpeAHasHa4YeH M3KIMIoYMTENHO 3a Bb3CTAHOBSABaHe Ha brsicbka M enacTMYHOCTTa Ha Koxarta. Tow
CbLLO Taka crnomara 3a nogobpsisaHe Ha MeTabonuama Ha KoxaTa, HacbpyaBa AeNCTBMETO NPOTUB CTapeeHe 1
HamansiBa Bb3naneHusaTa, akHeTo n GpbyknTe.

M3BageTe npoadykTa OT onakoBKkaTta 1 NpoBepeTe Aanv BCUYKM YacTu ca BKITOYEHU U HEMOKbTHATW.

MocTaBeTe perynmpyemuTe NeHTV B CTPAHUYHWTE KpauvLia Ha Mackara.

YcTpoiictBoTO € Ge3onacHo 3a ynotpeba gopu 6e3 3aTbMHsABalLmM ouuna. Ako LED cBeTnuHuTe ce okaxar
TBbpAE ApKW, 4oOaBeTe 3aTbMHSABALLMTE O4MIia Ha OTBOPUTE 3@ 04X 3@ NO-KOMGOPTHO M3KMBsIBaHe. Ha rbpba
Ha 3aTbMHsBalWMTe oyuna ca byksute ,R* n ,L“, kouto ob6o3HayaBaT cbOTBETHO 3a AsicHOTO oko (Right) u 3a
nsBoTo oko (Left). Tasn mapkupaHa yacTt Tpsibea ga e obbpHaTa kbM BbTpeluHata ctpaHa Ha LED mackara,
CbOTBETCTBALLA Ha 30HaTa CbC CBETNUHHWUTE TOYKM. YBepeTe ce, Ye CTe MM No3vUUMOHMPanu NpaBuiHO nNpeaun
ynotpeba.

MpubnmxeTe Mackata A0 NMULETO CU U CbeAUHETE KpaullaTta Ha NeHTUTe 3af rnaeata cu, KaTo rv perynupare
crnopeq HyxauTe.

CebpxxeTe USB 3axpaHBalymsi kaben Ha LED mackaTa kbm KOHTponepa.

HatucHete n 3agpwxte 6ytoHa ON/OFF 3a HAKOMKO CeKyHAN. YCTPOMCTBOTO Ce BKIOYBA M aBTOMaTUYHO CBETU
B YepBEHO.

KoraTo ycTpoiCTBOTO € aKkTMBMpPaHO, HAaTUCHETE nocnefoBaTenHo OyToHa 3a n3bop Ha TanmMep, 3a Aa 3agafeTe
uukbn Ha ynotpeba ot 5, 10 unu 15 MuHyTH.
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& BHumaHue: He nsanonseante ycTpoMCcTBOTO 3a NoBeYe OT 15 MUHYTH neyeHune.

MoxeTe ga um3bepeTe xenaHWsi PeXUM Ha OCBETIIEHME, KaTo W3Mon3eBate cenektopa 3a pexum Ha LED
OCBETIIEHVE.

Upes nocnegoBaTtenHo HatuckaHe Ha OyToHa 3a pexum Ha LED ocBeTneHue, CBETNMHWUTE Ce aKTMBMpaT u
No3BONSABaT CEAHUTE PA3NNYHU PEXUMMU:

Pexum ObmknHa Ha Moka3saH 3a
BbIHaTa
UepBeHa cBeTnMHa 650 Hm CTUMYyNUpa pereHepaumsiTa Ha KonareHa, Hamanssa

OpbykMTE U NOgOOpPsIBa enacTMYHOCTTa Ha KoXara

OpaHxeBa CBETNMHA 605 Hm HacbpyaBa kpbBOODOpALLEHNETO U yCKOpsiBa
meTabonuama, 3a Aa Bb3CTaHOBU yBpedeHaTa Koxa v aa
Hamanv nurmeHTauusTa

Bsana ceeTnuHa 400-550 HMm yckopsiBa 0OHOBSIBAHETO Ha KoxaTa, momara 3a
M3CBETNSIBAHE Ha METHa 1 Hacbpyasa OTMNyCKaHETO Ha
Koxara

Ilnnaea cBeTnNuHa 430 Hm [ByyecToTHa KOMBMHALMA OT YepBEHA U CUHSI CBETNMHA,
nevicTealla kaTto aHTu-akHe edpekT U Bb3cTaHoBsIBaLLa
Koxara

3eneHa ceeTnuHa 530 Hm o3apsiBa U pebanaHcupa H1BaTa Ha Boga 1 cebym
B KOXaTa, ¢ edbekT Ha obrnek4aBaHe Ha cTpeca 1
HanpexeHueTo

CuHs cBeTnnHa 470 Hm HacbpyaBa KpbBOOGPALLEHNETO U HamansiBa
Bb3NaneHWeTo Npu akHe

Xbnta ceBetnuHa 590 Hm M3paBHABa TEHa Ha KoXaTa 3a No-paBHOMEPEH, YNUCT U
CUAEH TeH

B kpas Ha npefnBapuTenHoO 3agafeHns UMKbI YCTPOMCTBOTO Ce M3KIMKYBa aBTOMAaTNYHO. AKO 1ckaTe aa cnpete
neyeHneTo npexaeBpeMeHHo, NpocTo 3agpbxTe BytoHa ON/OFF 3a HAkonko cekyHAuW, 3a fda W3knouuTte
YCTPOWNCTBOTO.

OTcTpaHeTe OT NULETO M NOCTaBETE Ha CyXO ¥ 4McTo MACTO. MpoabimkeTe ¢ obuyanHaTa cu pyTUHHa rpwka 3a
nmueto.

3a Han-gobpu pesyntat ce npenopbysBa pedoBHa ynoTpeba Ha ypeaa. MHTEH3WBHOCTTa M CKOpOCTTa Ha
pesynTatuTe MOXe Aa BapvpaT B 3aBUCMMOCT OT JIMYHUTE YCIOBUS.

Cnepn ynotpeba, koxaTa BM MOXe [a MMa NeKo 3ayepBsiBaHe, HOpMarnHa KOoXHa peakuusl, KoATo Le ce
Hopmanusmpa B pamkute Ha 1-2 yaca.

A BHumaHue: Cnpete ynorpe6ata He3abGaBHO, akoO MOYyBCTBaTe MapeHe unu Apyr Heobu4vaeH
AnckoMdopT Mo Bpeme Ha UNu cnep fnevyeHueTo.

MouncTBaHe 1 NnoaapbLkKKa

[MouncTBanTe yCTPOMCTBOTO cren Bcska ynotpeba. [louyncTBanTe BbHLIHATA MOBBPXHOCT C Meka, Ieko
HaBnaxHeHa kbpna. He nanonssavite npenapati unv abpasnBHN pa3TBOpPW, Te MoraT Aa NoBpeasT NOKPUTUETO
Ha npopaykTa.

Becunukun YacTu Tpsbea Aa ca HanbHO Cyxu, Npeaun Aa CbXpaHsiBaTe Mackara.

CbxpaHsBayiTe NpoAyKTa Ha Cyx0 Y YMCTO MACTO, Aaney oT TOMMUHA U Npsika CribHYeBa ceBeTnvHa. CbxpaHsaBante
npoadykTa B OpurmHanHata onakoBka 3a MakcuMarnHa sawuTa.

87



LED macka 3a nuue PbkoBoacTBO 3a ynoTtpeba

TexHUYeCKM AaHHU
AkymynatopHa Jlntneso-noHHa batepusa 3.7V-800mAh
Bxopn: 5V USB

B gyxa Ha HenmpekbCHAaTOTO YyCbBLpPLIEHCTBaHe Beper cu 3anaszsa npaBoTo Aa npaBu NPOMEHU U
nogo6GpeHusi Ha BLNPOCHUS NPoAyKT 6e3 npeamsBecTue.

EBponenckata gupektnsa 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuUWTE OT EMNeKTPUYECKO W  EneKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE) n3vckea cTapuTe AOMakWHCKM efeKTpUYeckn ypeau Aa He ce U3XBbpnaT B
HOpMarnHusi HecopTupaH BuToB NoTok oT oTnaabum. CTtapuTe ypeau Tpsbea Aa ce cbbupar oTAenHo,
3a [ja ce oNTUMMU3NPa Bb3CTAHOBABAHETO U PELIMKINVPAHETO Ha MaTepuannTe, KOUTO CbAbpXart, 1 Aa

B Cc Hamanv Bb3[eiCTBMETO BbpXy YOBELLKOTO 3ApaBe W okonHata cpefa. CUMBOMBT CbC 3a4epkHaT
,kodha 3a 6oKkNyK" BbPXy NPoAyKTa B/ HANoMHS 3a BaLLETO 3a4bIKEHNE, Ye KoraTo u3xsbpnsTe ypeaa,
ToW TpsibBa Aa 6bae cbbupaH oTAenHo.

FTAPAHLUMOHEH CEPTU®UKAT

Tosan yper e npoBepeH BbB habpukata. OT AaTaTa Ha MbpBOHaYanHaTa nokynka ce npunara rapaHuus ot 24
Mecelia 3a MatepmarsiHi 1 NPoM3BOACTBEHM AedekTn. KacoBaTta Genexka n rapaHUoHHUAT cepTudmkar Tpsabea
[a GbaaT NpefcTaBeHy 3aefHO B Cryyalt Ha UCK 3a rapaHLuys.

MapaHuusATa e BanuaHa caMo NPV Hanuuue Ha rapaHUMOHeH cepTUdMKaT U AOKYMEHT 3a MoKynka
(dbuckaneH 60H), B KOMTO € NOCOYEHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U MoAena Ha ypepa

3a Bcsika TexHU4Yecka MOMOLL, MOfIsi, CBbPXETE Ce AUPEKTHO C MpofaBaya UMM Hawus LeHTpaneH oduc,
3a fa 3anasute edpektmBHOCTTa Ha ypeda u A HE aHynupa rapaHuusata. Bcska Hameca Ha 103w ypen OT
HeyMbIIHOMOLLIEHM N aBTOMATUYHO LLE aHynvpa rapaHumsita.

FAPAHLUMOHHU YCIOBUA

AKko ypedbT nokaxe Aedekt B pesyntaT Ha AedekTeH matepuan w/wnuv Npou3BOACTBO MO BpeMe Ha
rapaHLUMOHHUSA Nepuoa, HWUe rapaHTMpamMe 6e3nnaTeH PEMOHT NpU YCrOBME, Ye:

- YpeasbT e 13nonaeaH NpaBuIiHO 1 3a LiENTa, 3a KOSITO € NpeAHasHaveH.

- YpenbT He e 6Un MaHuMnynupaH, MHade He NOANEXW Ha NoAAPbXKa.

- Mpepncraes ce kacoBata Henexka 3a nokynkarta.

- YpenbT, KOWTO Nnokassa yMepeHO N3HOCBaHe, HE Ce MOKpYBa OT Tasu rapaHuus.

CnepoBaTernHo, BCAKa YacT, KOATO MOXe Aa 6bae cryyanHo cdyneHa unv uMa BUAYMU NpusHaum Ha ynotpeba
B KOHCymaTvBu (kaTo namnu, 6atepuu, HarpeBaTeflHW EneMEHTU...), eCTETUYHUTE YacTu ca W3KIYEHU OT
rapaHuusaTa, KakTo U BCAKakaK AedeKTy, MPonsTMyallm oT HecrnassaHe Ha npaBusara. 3a ynotpeba, HebpexxHoCT
npu U3non3eaHe W/vnu NoaapbXKKa Ha ypeaa, HEOPEXHOCT, rpeLllHa UNn HenpaeuIHa MHCTanaums, nospeaa no
BpeMe Ha TpaHCropTMpaHe 1 BCAKaKBU APYTY WETKW, KOUTO He ce AbIhKaT Ha AoCTaBuvKa.

3a Bcekun aedekT, KOWTO He Moxe Aa Obae OTCTPaHEH B paMKuUTe Ha rapaHUMOHHUS nepuog, ypeabT we 6bae
3ameHeH besnnaTtHo.

BB BCeku criyyan, ako YacTtTa, kosiTo TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeHa nopaam AedekT, cuyrnBaHe U Hen3npaBHOCT,
e akcecoap u/unu pasrnobsiema yacTt oT npodykta, Beper cu 3anassa npaBoTo Ja 3aMeHW camo BbhpocHaTa
4acT, a He Lenusi NpoaykT

CB'bp)KeTe ce Cc Bawuna ,EI,VICTpVI6yTOp BbB BallaTta CTpaHa unu c otaena 3a cneunpona>|<6eHo chnymBaHe Beper.

Manpatere umenn Ha assistenza@beper.com, KOWTO LWe npenpat¥ BawwuTe 3anuMTBaHWS KbM Bawws
amcTpubyTop.
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Opsta upozorenja
Proditajte sledeéa uputstva pre upotrebe uredaja.
Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.
Nakon $to uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slu€aju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van doma$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrezni napon jednak naponu naznaenom na
nalepnici sa tehni¢kim podacima i da je elektri¢ni sistem kompatibilan
sa snagom uredaja.
Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dode u kontakt sa vruéim ili ostrim
povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje ostecen.
Ako je kabl za napajanje oSte¢en, mora ga zameniti proizvodac ili
njegova tehni¢ka sluzba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu naizmenicne struje.
Generalno nije preporucljivo koristiti adaptere, visestruke uticnice i/ili
produzetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i
produzetke kablova u skladu sa vaze¢im bezbednosnim propisima.
Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izricito projektovan.
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, Sto
dovodi do isteka garancije. Proizvodac se ne mozZe smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim
koris¢enjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog cCiS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite kabl iz
elektrine uticnice. Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge te¢nosti.
Drzite uredaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni¢enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.
Kada se uredaj mora odloziti, preporuCuje se da ga iskljuCite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja koji
mogu predstavljati opasnost ucinite bezopasnim.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Drzite uredaj i njegov kabl

dalje od dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa
ogranienim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja. i pod uslovom da
razumeju povezane rizike.

A Paznja: Na vek trajanja i performanse baterije moze uticati
nekoliko faktora, uklju¢ujuéi vreme koris¢enja, uslove okoli-
ne i cikluse punjenja i praznjenja. Protokom vremena i duze
upotrebe proizvoda, moze doéi do prirodnog smanjenja per-
formansi baterije.

Upozorenja za upotrebu

Ne potapajte uredaj, USB kabl ili daljinski upravlja¢ u vodu. Drzite
Ne uklanjajte komponente, zavrtnje itd. i ne pokuSavajte da rastavlja-
te ili popravljate ureda;.

Ne Kkoristite uredaj duze od 15 minuta tretmana (maksimalno
raspolozivo trajanje tajmera).

Ne koristite proizvod tokom punjenja.

A Napomena: Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu kod odra-
slih starijih od 18 godina. Proizvod ne mogu koristiti trudni-
ce, deca, osobe sa epilepsijom, fotosenzitivne osobe ili osobe
koje koriste antihistaminike i fotosenzitivne lekove.

Ovaj uredaj ne smeju koristiti osobe sa smanjenim fizi¢kim, sen-
zornim ili kognitivnim sposobnostima, ili sa malo iskustva i znanja,
bez nadzora ili bez datih upozorenja i instrukcija o pravilnoj upotrebi
uredaja i mogucim rizicima.
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Ne koristite uredaj na koznim oboljenjima, Cirevima na koZi, trau-
matskim ili postoperativhim ranama; pre upotrebe, konsultujte se
sa svojim lekarom ako imate bilo kakva fiziCka stanja ili stanja koja
zahtevaju posebnu paznju (npr. rane, traume misi¢a itd.).

Ovaj proizvod nije medicinski uredaj i nije namenjen za dijagnozu,
leCenje ili prevenciju bolesti i/ili patologija. Ne gledajte direktno u
svetla jer to moZe izazvati privremenu nelagodnost. Obavezno po-
stavite uredaj na lice tako da mozete videti kroz otvore za oc€i i da
uredaj ne prekriva oci.

Ne koristite ako je koZa crvena ili ote€ena zbog prethodnog tretmana.
Prekinite upotrebu ako se uredaj pregreje ili postane neprijatno vruc.
Ako imate bilo kakve nedoumice ili zabrinutosti u vezi sa kozom koju
lecCite ili bilo kakva medicinska pitanja u vezi sa upotrebom ovog
uredaja, prestanite da ga koristite i konsultujte se sa svojim lekarom.
Opis proizvoda SI. A

1. Fleksibilna silikonska maska za lice

. USB kabl za napajanje tipa C

. Umeci za zatamnjenje ociju

. Odvojiva komanda

. Podesive trake sa ¢icak trakom

. Kabl za punjenje tipa C

. LED svetla

. Selektor tajmera

. Selektor rezima svetla

10. Dugme UKLJUCENO/ISKLJUCENO
11. USB uti€nica za punjenje

O©CoOoO~NOO~WN

Punjenje

Pre prve upotrebe, potrebno je da potpuno napunite uredaj.

Povezite USB kabl sa uti¢énicom za punjenje kontrolera, a zatim sa USB izvorom punjenja. Tokom punjenja,
LED svetla ce poceti da trepere. Kada se punjenje zavrsi, LED svetla ¢e ostati stalno upaljena. U ovom trenutku
mozete iskljuciti USB kabl iz kontrolera.

Potpuno punjenje traje priblizno 3 sata, §to varira u zavisnosti od snage USB izvora punjenja. Potpuno punjenje
omogucava do priblizno 1 sat upotrebe sa ciklusima od priblizno 15 minuta svaki.

Uredaj se autonomno isklju€uje na kraju radnog ciklusa izabranog trajanja. Mozete menjati rezime tokom tret-
mana, a tajmer nastavlja sa svojim unapred podeSenim ciklusom.

Test osetljivosti na svetlost

Pre prve upotrebe, izvrsite test osetljivosti na svetlost.

Ukljucite uredaj i stavite ga na jednu ruku, ostavljajuci ga da zrac¢i 10 minuta. Ako se tokom tretmana ili u roku od
dva sata od njegovog zavrSetka pojave crvenilo, svrab ili drugi simptomi, to moze ukazivati na fotosenzibilnost
koze. Preporucuje se prekid upotrebe i konsultacija sa dermatologom pre nego $to nastavite sa daljim prime-
nama.

Pre upotrebe, ocistite lice i drzite ga potpuno suvim (bez Sminke), jer svaka kozmetika koja sadrzi
fotosenzibiliziraju¢e sastojke moze smanijiti ili uticati na efikasnost tretmana.

Upotreba

Proizvod je dizajniran iskljuivo za obnavljanje sjaja i elastiCnosti koze. Takode pomaze u poboljSanju metabo-
lizma koze, promoviSe delovanje protiv starenja i smanjuje upale, akne i bore.

Izvadite proizvod iz pakovanja i proverite da li su svi delovi uklju€eni i neoSteceni.
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Umetnite podesive trake na bo¢nim krajevima maske.

Uredaj je bezbedan za upotrebu Cak i bez umetaka za zatamnjenje o€iju. Ako se LED svetla ispostave previse
jaka, dodajte umetke na otvore za oc€i radi udobnijeg iskustva. Na poledini umetaka za zatamnjenje nalaze
se slova ,R* i ,L" koja oznacavaju ulozak za desno oko (Right) i uloZzak za levo oko (Left), respektivno. Ovaj
oznaceni deo mora biti okrenut ka unutrasnjosti LED maske, $to odgovara podrucju sa svetlosnim tackama.
Obavezno ih pravilno postavite pre upotrebe.

Priblizite masku licu i spojite krajeve traka iza glave, podesavajuéi ih po potrebi. B .
Povezite USB kabl za napajanje LED maske sa kontrolerom. Pritisnite i drzite dugme UKLJUCENO/ISKLJUCENO
nekoliko sekundi. Uredaj se ukljuuje i automatski podeSava na crveno svetlo. Kada je uredaj aktiviran, pri-
tiskajte dugme za izbor tajmera uzastopno da biste podesili ciklus koris¢enja od 5, 10 ili 15 minuta.

& Oprez: Ne koristite uredaj duze od 15 minuta tretmana.

Zeljeni rezim osvetljenja moZete odabrati pomoéu selektora rezima LED svetla.
Uzastopnim pritiskom na dugme za rezim LED svetla, svetla se aktiviraju i omogucéavaju sledece razliCite rezime:

Rezim Talasna duzina Indikovano za

Crveno svetlo 650 nm stimuliSe regeneraciju kolagena, smanjuje bore i
poboljSava elasti¢nost koze

Narandzasto svetlo 605 nm poboljSava cirkulaciju krvi i ubrzava metabolizam kako bi
se popravila oStecena kozZa i smanijila pigmentacija

Belo svetlo 400-550 nm ubrzava obnavljanje koze, pomazuci u osvetljavanju
mrlja i podsti€uéi opustanje koze

Ljubi¢asto svetlo 430 nm dvofrekventna kombinacija crvene i plave svetlosti,
deluje kao anti-akne efekat i obnavlja kozu

Zeleno svetlo 530 nm osvetljava i rebalansira nivo vode i sebuma u kozi, sa
efektom ublazavanja stresa i napetosti

Plavo svetlo 470 nm poboljSava cirkulaciju krvi i smanjuje upalu akni

Zuto svetlo 590 nm ujednacava ten koze za ravnomerniji, Cistiji i svetliji ten

Na kraju unapred podesenog ciklusa, uredaj se automatski iskljuCuje. Ako zelite da prevremeno prekinete tret-
man, jednostavno drzite pritisnuto dugme UKLJUCENO/ISKLJUCENO nekoliko sekundi da biste iskljucili uredaj.
Skinite sa lica i stavite na suvo, Cisto mesto. Nastavite sa svojom uobi¢ajenom rutinom nege lica. Za najbolje
rezultate, preporu€uje se redovna upotreba aparata. Intenzitet i brzina rezultata mogu varirati u zavisnosti od
licnih stanja. Nakon upotrebe, vasa koza moze imati blago crvenilo, Sto je normalna reakcija koze koja ¢e se
vratiti u normalu u roku od 1-2 sata.

AN Oprez: Odmah prestanite sa upotrebom ako osetite peckanje ili drugu neuobi¢ajenu nelagodnost
tokom ili nakon tretmana.

Ciséenje i odrzavanje

Ocistite uredaj nakon svake upotrebe. O¢istite spoljasnju povrSinu mekom, blago umido krpom. Ne koristite
deterdzente ili abrazivne rastvore, jer mogu ostetiti premaz proizvoda.

Svi delovi moraju biti potpuno suvi pre skladiStenja maske.

Proizvod ¢uvajte na suvom, ¢istom mestu, dalje od toplote i direktne sunceve svetlosti. Proizvod ¢uvajte u origi-
nalnom pakovanju radi maksimalne zastite.

Tehnicki podaci
Punjiva litijum-jonska baterija 3,7 V - 800 mAh
Ulaz: 5V USB

Iz bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili poboljSa proizvod bez ikakve
najave.
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Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektricne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni ku¢ni elektriéni uredaji ne smeju odlagati
u uobicajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu

I sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseca vas na vasu obavezu da se ureda;j,
kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.

POTVRDA O GARANCUJI

Ovaj uredaj je fabricki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostaviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se direktno prodavcu ili nasem sedistu kako biste sacuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlas¢enih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno kori§¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inace ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oSte¢en nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slucajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potro$nih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju€eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, oStec¢enja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljacu.

Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slucaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oStecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrzava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koiji e proslediti vase upite vaSem distributeru.
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Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapvetd
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az O0sszes csomagolbéanyagot, ellenérizze a
készulék épséget. Kétség esetén ne hasznalja a készuléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskok, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a halozati feszlltség megegye-
zik a miszaki adatok cimkéjén feltintetett feszultséggel, és hogy az
elektromos rendszer kompatibilis a készulék teljesitményével.

Soha ne huzza ki a készuléket a konnektorbdl a tapkabel me-
ghuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a kabel soha ne érintkezzen forr6 vagy éles
fellletekkel. Ne hasznalja a készuléket, ha a tapkabel sérult.

Ha a tapkabel megsérilt, azt a gyartonak vagy annak muiszaki
veviszolgalatanak, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie
az esetleges kockazatok elkerllése érdekeében.

A készlleket csak valtbaramu konnektorba csatlakoztassa.
Altalaban nem tanacsos adaptereket, tobb aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbitast hasznalni.

Ha ezek hasznalata szikséges, csak a vonatkozé biztonsagi
el6irasoknak megfelel adaptereket és vezetékhosszabbitasokat ha-
sznaljon.

Ezt a készlléket csak arra a mikoddésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megszinését vonja maga
utan. A gyartdé nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfelel6 és
ésszeritlen hasznalatbol eredd karokert.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése érdekében teljesen tekerje ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése el6tt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a fat6forrasoktol (pl. radiator).
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Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek, kivéve, ha a készulék
hasznalatara vonatkozéan a biztonsagukeért felelés személy szoro-
san felugyeli 6ket, vagy jol eligazitja 6ket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. Ha a készuléket meg kell
semmisiteni, ajanlott a készuléket mikodéskeéptelenné tenni.

Javasolt tovabba a készilék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a késziuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A
késziiléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti
gyermekektol.

Ezt a készuléket hasznalhatjak 8 éves vagy annal idésebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek, feltéve, hogy a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozo teljes kord utasitaso-
kat kaptak, és megértették a készulékkel kapcsolatos kockazatokat.

A Figyelem: Az akkumulator élettartamat és teljesitményét
szamos tényez6 befolyasolhatja, beleértve a hasznalat idejét,
a kornyezeti feltételeket, valamint a toltési és kisutési ciklu-
sokat. Az idé mulasaval és a termék hosszabb ideig tarté ha-
sznalataval az akkumulator teljesitménye természetes médon
csokkenhet.

Hasznalati figyelmeztetések

Ne meritse vizbe a készuléket, az USB-kabelt vagy a taviranyitot.
Tartsa tavol folyadékoktdl és/vagy héforrasoktol.

Ne tavolitson el alkatrészeket, csavarokat stb., és ne prébalja meg
szeétszerelni vagy javitani a készuléket.

Ne hasznalja a készuléket 15 percnél hosszabb ideig (a maximalis
elérhetd id6zitd).

Ne hasznalja a terméket toltés kozben.

95



LED maska za lice Uputstvo za upotrebu

A Megjegyzés: Ez az eszkoz 18 év feletti felnéttek szamara
készilt. A terméket nem hasznalhatjak terhes n6k, gyermekek,
epilepsziaban szenvedoék, fényérzékenyek, illetve antihiszta-
minokat és fényérzékenyité gyogyszereket szed6é személyek.

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszer-
vi vagy kognitiv képességu, illetve kevés tapasztalattal és tudassal
rendelkez6 személyek feligyelet nélkul, vagy anélkul, hogy utmu-
tatast és figyelmeztetést kaptak volna a készulék helyes hasznalatardl
és a lehetséges kockazatokrol.

Ne hasznalja a készuléket bérbetegsegek, bérfekélyek, traumas vagy
matét utani sebek esetén; hasznalat el6tt konzultaljon orvosaval, ha
barmilyen fizikai allapota vagy olyan allapota van, amely kulonos
figyelmet igényel (pl. sebek, izomseérulés stb.).

Ez a termék nem orvostechnikai eszk6z, és nem betegségek és/
vagy patoldgiak diagnosztizalasara, kezelésére vagy megel6zésére
szolgal.

Ne nézzen kozvetlenul a fénybe, mert ez atmeneti kellemetlenséget
okozhat. Ugyeljen arra, hogy a késziiléket az arcara helyezze, hogy
a szemnyilasokon keresztul lasson, és a készulék ne takarja el a
szemét.

Ne hasznalja, ha a bdr a korabbi kezelések miatt voros vagy duzzadt.
Hagyja abba a készulék hasznalatat, ha tulmelegszik vagy kellemet-
lenul forréva valik.

Ha barmilyen aggalya vagy aggalya merul fel a kezelt bérrel kapcso-
latban, vagy barmilyen orvosi kérdése van a készulék hasznalataval
kapcsolatban, hagyja abba a hasznalatat, és forduljon orvosahoz.

Termékleiras A. abra

. Rugalmas szilikon arcmaszk
USB C tipusu tapkabel

. Szemsotétitd betétek
Levehet6 parancs

. Allithato pantok tépézarral
. C tipusu toltékabel

. LED-es fénypontok

. Idézitévalasztd

. Fénymod-valasztd

10. BE/KI gomb

11. USB tolt6aljzat

©CONOUAWN =

Toltés
Els6 hasznalat el6tt teljesen fel kell tdlteni a készuléket.
Csatlakoztasd az USB-kabelt a kontroller tlt6aljzatahoz, majd egy USB téltéforrashoz.
Toltés kdzben a LED-ek villogni kezdenek. A toltés befejezése utan a LED-ek folyamatosan vilagitanak. Ekkor
lecsatlakoztathatod az USB-kabelt a kontrollerrdl.
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A teljes toltés korilbelll 3 érat vesz igénybe, ami az USB tolt6forras teljesitményétdl fligg. A teljes toltés akar
kordlbelll 1 6ras hasznalatot is lehetéveé tesz, ciklusonként korllbelll 15 perces ciklusokkal.

A készulék a kivalasztott id6tartami mikddési ciklus végén automatikusan kikapcsol. A kezelés soran médot
vélthat, és az id6zit6 a beallitott ciklussal folytatja a folyamatot.

Fényérzékenységi teszt

Elsé hasznalat el6tt végezzen fényérzékenységi tesztet.

Kapcsolja be a késziléket, helyezze az egyik karjara, és hagyja 10 percig sugarozni. Ha a kezelés alatt,
vagy annak befejezését kovetd két dran belll bbrpir, viszketés vagy egyéb tlinetek jelentkeznek, az a bér
fényérzékenységére utalhat. A tovabbi alkalmazasok el6tt javasolt a hasznalat abbahagyasa és bérgydgyaszhoz
fordulas. Hasznalat el6tt tisztitsa meg az arcat, és tartsa teljesen szarazon (smink nélkil), mivel a fényérzékenyité
Osszeteviket tartalmazéd kozmetikumok csokkenthetik vagy befolyasolhatjak a kezelés hatékonysagat.

Hasznalat

A termék kizardlag a bér ragyogasanak és rugalmassaganak helyreallitasara lett kifejlesztve. Emellett segit
javitani a bér anyagcseréjét, elésegiti az éregedésgatlo hatast, valamint csdkkenti a gyulladast, a pattanasokat
és a rancokat.

Vegye ki a terméket a csomagolasbdl, és ellendrizze, hogy minden alkatrész megvan-e és sértetlen-e.
Helyezze be az allithaté pantokat a maszk oldalso végeibe.

A készulék szemsotétité betétek nélkul is biztonsagosan hasznalhaté. Ha a LED-lampak tul erések lennének,
a kényelmesebb hasznalat érdekében helyezzen el betéteket a szemnyilasoknal. A sotétité betétek hatuljan az
,R” és az ,L” betiik talalhatok, amelyek a jobb (Right) és a bal (Left) szemhez tartozé betétet jelolik. Ennek a
megjelolt résznek a LED-maszk belseje felé kell néznie, a fénypontok teriletével megegyezéen. Hasznalat el6tt
tgyeljen arra, hogy megfeleléen helyezze el 6ket.

Huzd koézelebb a maszkot az arcodhoz, és illeszd 6ssze a pantok végeit a fejed mogott, sziikség szerint igazitva
Oket. Csatlakoztassa a LED-maszk USB tapkabelét a vezérl6hoz.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a BE/KI gombot néhany masodpercig. A késziilék bekapcsol, és automatikusan
piros fényre valt. Amikor a késziilék aktivalva van, nyomja meg egymas utan az idézitd kivalaszté gombot az 5,
10 vagy 15 perces hasznalati ciklus beallitasahoz.

A Figyelem: Ne hasznalja a késziiléket 15 percnél tovabb a kezelés soran.
A kivant vilagitasi modot a LED vilagitasi modvalasztéval valaszthatja ki.

A LED vilagitasi méd gomb egymas utani megnyomasaval a lampak bekapcsolnak, és a kdvetkezé kulonbozé
maodokat teszik lehetévé:

Mod Hullamhossz Javallatok

Piros lampa 650 nm serkenti a kollagén regeneralodasat, csokkenti a ranco-
kat és javitja a b6r rugalmassagat

Narancssarga fény 605 nm serkenti a vérkeringést és felgyorsitja az anyagcserét,
ezaltal helyredllitia a sérilt bért és csdkkenti a pig-
mentfoltokat

Fehér fény 400-550 nm felgyorsitja a bér megujulasat, segit halvanyitani a folto-
kat és el6segiti a bér ellazulasat

Lila fény 430 nm kettds frekvencidju voros és kék fény kombinacioja,
amely anti-akné hatasu és bérregenerald hatasu

Z4ld fény 530 nm megvilagitja és egyensulyba hozza a bér viz- és fag-
gyuszintjét, stressz- és fesziltségoldd hatassal

Kék fény 470 nm serkenti a vérkeringést és csokkenti a pattanasok gyul-
ladasat

Sarga fény 590 nm kiegyenliti a bértonust az egyenletesebb, tisztabb és

ragyogobb arcszinért
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Az el6re beallitott ciklus végén a készulék automatikusan kikapcsol. Ha korabban szeretné leallitani a kezelést,
egyszerlen tartsa lenyomva a BE/KI gombot néhany masodpercig a készilék kikapcsolasahoz.

Tavolitsa el az arcardl, és helyezze szaraz, tiszta helyre. Folytassa a szokasos arcapolasi rutinjat.

A legjobb eredmény elérése érdekében a készllék rendszeres hasznalata ajanlott. Az eredmények intenzitasa
és sebessége a személyes korilményektél fliggbéen valtozhat.

Hasznalat utan enyhe bdrpir jelentkezhet, ami normalis bérreakcio, és 1-2 6ran belul visszaall a normalis alla-
potba.

A Figyelmeztetés: Azonnal hagyja abba a hasznalatat, ha égé érzést vagy mas szokatlan kellemet-
lenséget tapasztal a kezelés alatt vagy utan.

Tisztitas és karbantartas

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a készuléket. A kilsé fellletet puha, enyhén nedves ruhaval tisztitsa. Ne
hasznaljon tisztitoszereket vagy surolészereket, mert ezek karosithatjak a termék bevonatat.

A maszk tarolasa el6tt minden alkatrésznek teljesen szaraznak kell lennie.

A terméket szaraz, tiszta, h6tél és kozvetlen napfénytél védett helyen tarolja. A maximalis védelem érdekében
az eredeti csomagolasban tarolja.

Miiszaki adatok
Ujratélthetd Litium-ion Akkumulator 3,7 V - 800 mAh
Bemenet: 5V USB

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztataso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6lé 2011/65/EU eurdpai iranyelv eléirja,
hogy a régi haztartasi elektromos készilékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi késziilékeket elkilonitve kell gyljteni annak érdekében, hogy optima-
lizaéljak a bennlk Iév6 anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csokkentsék az em-

I berek egészségére és a kdrnyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhatd athuzott “kerekes kuka”
szimbdlum emlékezteti Ont arra a kételezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgy(ijtés soran sze-
lektiven kell gyujteni.
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GARANCIA TANUSITVANY
Ezt a készuléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatol 24 hénapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazol6 bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségeért forduljon kdzvetlenil az eladéhoz vagy a kdézponti irodankhoz, hogy megérizze
a készulék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a készuléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a készilék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A késziléket rendeltetésszerlien és rendeltetésszeriien hasznaltak.

- A készuléket nem manipulaltak, kildnben nem karbantarthaté.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- Améltanyos elhasznalddast mutatd készulékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenll eltérhet, vagy a hasznalat lathaté
nyomait mutatja a fogydeszkézdkben (példaul lampak, akkumulatorok, fit6elemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabodl eredd hibakra. hasznalatbdl, a készilék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabdl, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfelel6 beszerelésbdl, szallitas kdzbeni
sérulésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitbnak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén bellil nem lehetett kijavitani, a készlléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, térés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhet6 része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazéjahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazdjanak.

99



BEPER SRL CUSTOMER CARE
Via Salieri, 30 - 37050 - Vallese di Oppeano - Verona BEPER
Tel. 045/7134674 — Fax 045/6984019
beper.com EERRE
000 i

Ol



